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Въ  первой  четверти  нынтшняго  столѣтія  окончательно 
вымерла  Славянская  рѣчь  въ  восточномъ  углу  Ганноверскаго 
королевства,  въ  Люховскомъ  округѣ,  который  до  сихъ  поръ 
извѣстенъ  въ  народѣ  подъ  именемъ  Вендланда,  Славянской 
земли.  Отъ  языка  Славяиъ,  которые  занимали  этотъ  малень- 
кій  край  и  носили  племенныя  иазванія  Древянъ  (т.  е.  Древ- 
лянъ)  на  западѣ  и  Глинянъ  на  юговостокѣ  *),  осталось  нѣ- 
сколько  памятниковъ,  запиеанныхъ  между  1691  и  1786  г. 
Эти  памятники,  на  сколько  они  мнѣ  извѣстны,  суть : 

1.  Словарь  Нѣмецко-Славянскій,  составленный  въ  концѣ 
XVII  столѣтія  Христіаномъ  Геннингомъ,  Лужицкимъ  уро- 
женцемъ,  который  былъ  перенесенъ  судьбою  къ  Залабгкимъ 
Славянамъ,  и  сдѣлался  пасторомъ  въ  мѣстечкѣ  Вустровѣ, 
подъ  Люховомъ.  Матеріалъ,  имъ  собранный  сначала,  сгорѣлъ 
въ  1691  году,  но  онъ  опять  принялся  за  дѣло,  и  составилъ 
лексиконъ  довольно  значительный ,  записанный  преимуще- 
ственно со  словъ  поселянина  Іоаииа  Янипіа,  изъ  деревни  Кле  • 


*)  Можетъ  быть,  было  и  третье  племя,  Лучане,  жители  сѣверо- 
восточнаго,  болотистаго  края  Ганноверскаго  Вендланда.  Этотъ  край 
называется  до  сихъ  поръ  die  Lucie,  т.  е.  Лука,  или  Лучье. 
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нова  въ  Древлянахъ  (Clenuow  im  Drawähn).  Геннингъ  окоя- 
чилъ  свой  трудъ  въ  1705  году.  Оаъ  оставилъ  три  редакцін 
главнаго  своего  словаря ,  Нѣмецко-Славянскаго,  п  небольшой 
списокъ  Славянскнхъ  словъ  и  фразъ  съ  Нѣмешшмъ  переводомъ. 
Это  глаішый  памятвикъ;  онъ  сохранился,  сколько  мы  знаешь, 
въ  двухъ  рукописяхъ  (одна  въ  бнбліотекѣ  Гёрлпцкаго  (Сгорѣ- 
лецкаго)  Общества  Наукъ,  другая  въ  Ганноверской  королевской 
библіотекѣ).  Отъ  одной  изъ  трехъ  редакцій  Нѣмецко-Славян- 
скаго  словаря,  самой  краткой,  пошло  нѣсколько  списковъ, 
подъ  заглавіемъ:  «Weudiches  WôrterLuch,  deutch  und  wen- 
diseh».  Лучшій  прннадлежалъ  въ  прошедшемъ  столѣтіи  дво- 
рянскому семейству  фонь-Платовъ  въ  Грабовѣ  нодъ  Люховомъ; 
его  списалъ,  переложил»  съ  Нѣмецклго  на  Фраицѵзекш  языкъ 
и  издалъ  съ  великимъ  штжествомъ  ошибокъ  Графъ  Янъ 
Потоцкій  (въ  кшігѣ:  Voyage  dans  quelques  parties  de  la  Basse- 
Saxe  pour  la  recherehe  des  antiquités  Slaves  ouYemies,  fait 
enl794  parleComleJeanPotocki.  Hambourg,  1795).  Потомъ 
этотъ  же  еппсскъ  персшелъ  въ  городъ  Целле,  въ  библіотеку  та- 
мошняго  Верховного  АппелляціоннагоСуда  (Oberappellationsge- 
riebt)  и  былъ  вторично  нзданъ.  довольно  ьѣрпо.  Шпангенбергомъ 
въ  Журнал*  « Neues  Vaterlandisches  Archív  oder  Beitrage 
zur  allseiligen  Kenntniss  des  Kônigreichs  llannover  wie  os 
war  und  ist.»  Lúneburg,  1.  319  —  350,  II.  G  —  :?6.  Кроят 
того,  въ  бнбліотекѣ  йсторнческаго  Общества  въ  Гашоверѣ 
есть  два  другихъ  ешь  ка  той  же  редакцін. 

2.  Молитва  Господня  вь  перевод)  на  языкъ  оалабскнхъ 
Древлянъ,  приложенная  Геинннгомъ  къ  его  Словарю,  и  таже 
молитва  въ  несколько  иномъ  переводѣ,  сообщенная  въ  169 1  г. 
Люховскішъ  пасторомъ  Митгофомъ  знаменитому  Лейбницу. 
См.  ниже,  отдѣлъ  IV. 


3.  Шуточная  пѣснь,  записанная  тѣмъ  же  Геиниагомъ; 
см.  ниже,  III. 

4.  Небольшой  Французеко-Славянскій  Словарь,  но  пред- 
метамъ  расположенный,  составленный  въ  1698  г.  Іоанномъ 
Фридрихомъ  Пфеффиигеромъ:  напечатанъ  Эккардомъ  (História 
Studii  Etymologici  linguae  Germanicae,  Hannoverae,  1711, 
стр.  275 — 305).  Словарь  исполненный  ошибокъ. 

5.  Славянскія  слова  и  реченія,  занисанныя  въ  1725  г. 
Іоанномъ  Парумъ-Шульцемъ,  земледѣльцемъ  въ  деревнѣ  Sii- 
then  въ  приходѣ  Kiisten,  въ  Дремянахъ.  Этотъ  замѣчательный 
простолюдинъ-самоучка  (род.  1678,  умеръ,  кажется,  1734), 
изъ  безкорыстной  любви  къ  письму,  занимался  въ  продолженіе 
многихълѣтъ  составленіемъ  хр  ники  своей  деревни,  записывая 
въ  ней  всякія  свѣдѣнія  и  наблюденіа,  которыми  ему  случалось 
обогатить  свой  пытливый  умъ  Между  извѣстіями  объ  урон^аѣ 
и  неурожаѣ,  о  падежѣ  скота,  о  покупкѣ  или  продажѣ  земли,  о  де- 
ревенской свадьбѣ,  о  назначеніи  новаго  пастора  или  кюстера,  ме- 
жду выписками  изъ  разныхъ  духовныхъ  книгъ,  мы  находимъ  у 
него  много  любопытныхъ  подробностей  объ  обычаяхъ,  ко- 
торые въ  его  время  соблюдались  еще  Древлянами  или  о  кото- 
ромъ  онъ  слышалъ  отъ  стариковъ,  и  —  самыя  драгоцѣнныя 
страницы  его  Хроники  —  Славянскія  слова  и  разговоры,  съ 
Нѣменкимъ  переводомъ.  Онъ  отвелъ  имъ  въ  своей  рукописи 
до  18  полулистовъ.  Занимался  онъ  этою  частію  своего  труда  въ 
1725г.,  какъ  самъ  говоритъ.  Кромѣ  того  онъ  помѣстилъ  также 
въ  своей  хроникѣ  перечень  разных  ьмѣстностей,  полей,  урочищъ 
и  т.  п.,  принадлежавшихъ  къ  его  приходу,  съ  объяснениями 
изъ  Славянскаго  языка.  Его  рукопись  хранилась  до  сихъ  поръ 
въ  родѣ  его,  въ  деревнѣ  Siithen.  Въ  честь  пріѣзда  рѣдкаго 
гостя,  путешественника,  ищущаго  слѣдовъ  Славянства  в ъ  Ган- 


новерскомъ  королевствѣ,  наслѣдникъ  Парумъ-Шульца,  по 
желанно  просвѣщеннаго  начальника  Дю.ховскаго,  г.  фонъ-деръ- 
Декенъ,  пршіесъ  ее  въ  городъ  п  позволить  мнѣ  ею  пользо- 
ваться. Къ  несчастно,  чья-то  варварская  рука  коснулась 
этой  драгоценности.  Въ  одномъ  старомъ  провинціальномъ 
Лшнебурпкомъ  журналѣ  «Annalen  der  Braunschweig-Lime- 
burgischen  Churlande »  (VIII,  2)  1794-  гола,  напечатано 
краткое  извѣстіе  о  Вепдскомъ  самоучкѣ  Парум  ь-Шульпѣ  u 
его  деревенской  Хронпкѣ,  съ  нѣкоторыми  выписками  изъ  нея. 
Тутъ  же,  на  двухъ  съ  неболынимъ  страничкахъ,  номѣщепы 
Славяно-Нѣмецкіе  разговоры,  заимствованные  пзъ  Шульцевой 
Хроники.  Составитель  статьи  (как ь  кажется, по  имени  Шппль), 
нредпослалъ ииъ  лаконнческія  строки :  « Отрывки  ва Вепдскомъ 
языкѣ,  сохраненный  I.  П.  Шульцемъ,  за  нсключеніемъ  мно- 
жества отдѣльныхъ  словъ  н  выраженііі,  облечены  въ  слѣдую- 
щіе  совершенно  неизысканные  разговоры.»  —  Ищешь  эти\ъ 
разговоровъ  въ  подлішпоіі  рукописи,  и  что  же?  въ  сліцъ  за 
увѣдомленіемъ  Шульца,  что  онъ  въ  наступающемъ  1 7  £?5  г. 
положилъсебѣ  «передать потомству»  нѣчто  пзъ роднаго языка, 
вырвано  U  полулпстовъ!  Что  издано  въ  Браунтвейгъ-Лмю- 
бурскихъ  «Аппаіен»,  того  именно  и  нѣтъ  въ  рукописи.  Дѣю 
очевидное:  рукопись  по.іучнлъ  на  вреша  сотруднпгь  журнала, 
онъ  сдѣлалъ  изъ  нея  кое-какія  выписки,  i  захотѣлоеь  ему 
также  напечатать  что  ннбудь  пзъ  Славянской  ея  части;  спи- 
сывать незнакомый  слова  ему  было  недосугъ  или  показалось 
лишпимъ  трудом  ь  ,  —  н  онъ  вырвалъ  кусокъ  рукопни.  (.  ь 
тѣмъ  большпмь  спокоііствіемъ  совѣстн,  что  она  принадлежала 
полуграмотному  поселянину,  который  въ  ней  решительно  ни 
чего  не  поннмалъ.  Напечатала  же  похититель,  къ  иѳечает», 
не  все,  что  вырвалъ,  а  выключил  ь,  по  собственному  признанно. 


слова  и  обороты,  которые  стояли  безсвязно  (а  ихъ  было  всего 
больше  у  Шульца,  какъ  видно  по  уцѣлѣвшему  отрывку), 
и  удостоилъ  обнародованія  лишь  тѣ  фразы,  изъ  которихъ 
составлялся  родъ  разговора;  онъ  думалъ,  что  онѣ  заинтере- 
суютъ  его  читателей  своею  наивностію.  Если  мы  сравнимъ 
число  строкъ,  такимъ  образомъ  напечатанныхъ ,  съ  числомъ 
вырванныхъ  листовъ  и  съ  тѣмъ  количествомъ  матеріала,  ко- 
торый содержится  на  восьми  сохранившихся  въ  рукописи 
полулистахъ,  то  увидимъ,  что  похититель  издалъ  едва  шестую 
или  даже  восьмую  часть  того,  что  было  у  него  въ  рукахъ;  а 
съ  тѣхъ  поръ  вырванные  листы  пропали  безъ  вѣсти. 

5.  Пятый  памятникъ — небольшой  и  крайне  неисправный 
и  невѣжественный  Словарь  Славянско-Нѣмецкій,  составлен- 
ный Домейеромъ  и  напечатанный  въ  Hamburgische  vermischte 
Bibliothek,  II,  JW  5,174-4.  года  подъ  заглавіемъ:  «Sammlung 
von  mehr  als  dreihundert  Wôrtern  der  alten  wendischen  Spra- 
che,  aus  den  Papieren  eines  im  vorigeu  Jahrhundert  bei  einer 
wendischen  Gemeine  in  der  Grafschaft  Dannenberg  gestande- 
nen  Predigers  zusammengesuchet  und  in  Gegenwartige  alpha- 
betische  Qrdnung  vertheilet  von  F.  G.  Domeier.» 

6.  Молитва  Господня  и  формула  Протестантской  испо- 
вѣди,  записанный  около  половины  XVIII  столѣтія  Люхов- 
скимъ  бургомистромъ  Мюллеромъ  (  \  1755),  со  словъ  бабки 
его  ЭмеренціиВелингсъ(\УеМи^8).  Онаизвѣстна  во  многихъ 
копіяхъ,  которыя  списывались,  съ  возрастающимъ  числомъ 
ошибокъ,  любознательными  жителями  Вендланда,  желавшими 
имѣть  какой  нибудь  остатокъ  прежняго  языка  своей  родины. 
Напечаталъ  ее,  со  множествомъ  погрѣшностей ,  Потоцкій  въ 
своемъ  «Voyage  dans  la  Basse-Saxe»,  а  за  тѣмъ,  по  перво- 
начальной, но  все-таки  крайне  невѣжественной  редакціи,  Гем- 
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пель  въ  «Neues  vaterlandisches  Archív»,  II,  2,  Liiueburg 
1822,  стр.  232,  въ  статьѣ:  «Beiträge  zur  KenntDiss  der 
Hannoverschen  Wendlandes  im  Fiirstenthume  Liineburg.» 

7.  Наконецъ  рукописный  сборннкъ  101  Нъменкаго  слова 
съ  Славянскюіъ  переводомъ,  составленный  въ  1786  году 
писцомъ  Люховскаго  окружнаго  правленія  Гпнцемъ  (Hintz); 
это  послѣдній  памятнпкъ  живаго  языка  Залабекихъ  Древ- 
лянъ. — Я  не  говорю  здѣсь  о  мертвыхъ  остаткахъ  его,  т.  е. 
о  тѣхъ  немногпхъ  Славяпскихъ  словахъ,  которыя  еще  упо- 
требляются безсознптельно  въ  Нѣмецкомъ  просторѣчіи  жите- 
лей Вендланда.  о  названіяхь  деревень,  урочищъ,  фамильпыхъ 
прозвищахъ  и  т.  п.  Также  не  упомянул ь  я  о  статьяхъ,  ка- 
сающихся Вендланда  и  разсѣянныхъ  въ  разныхъ  провішці- 
альныхъ  журналахъ  прошлаго  столѣтія,  гдѣ  иногда  приводится 
то  или  другое  Славянское  слово. 

Готовя  изданіе  всѣхъ  остатковъ  языка  Залабскихъ  Древ- 
ляиъ  и  Глинянъ  въ  возможно  полномъ  лек(  пческимь  и  грам- 
матическомъ  сводѣ,  я  представляю  здѣсь  предварительно  лю- 
бителямъ  Славянской  филологіи  тѣ  изь  намятшіковъ,  иечііс- 
ленныхъ  выше,  которые  имѣютъ  характеръ  связной  рѣчи,  а 
не  чисто  лекеикальнаго  перечня  словъ,  именно:  пѣснь,  запи- 
санную Геншшгомъ,  молитвы  и, — самыіі  обширный  и  важный 
памятиикъ,  —  разговоры  и  рѣченія,  записанный  въ  Хроникѣ 
Парумъ-Шульца.  Пѣснь  будетъ  сообщена  читателямъ  по 
поллшшой  рукописи  Гепнинга,  гдѣ  она  снабжена  нотам!  и 
нѣсколько  отступаетъ  отъ  чтенія,  которое  пзвѣстно  въ  пе- 
чати; относительно  молнтьъ  не  удалось  мнѣ  найти  никакаго 
списка,  который  отличался-бы  сколько  нибудь  замѣчателіно 
отъ  изданныхъ  въ  разное  время  по  редакпіямъ  Митгофа.  Гон 
нижа  и  Мюллера;  разговоры  и  рт.ченія.  защм<  гвоваввые  цзѵ 
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Хроники  Нарумъ-Шульца,  издаются  въ  первый  разъ,  кромѣ 
того  небольшого  куска,  который  былъ,  какъ  сказано,  помѣ- 
щенъ  въ  «Annalen  der  Braunschweig-Luneburgischen  Chur- 
lande»;  но  и  этотъ  отрывокъ,  можно  почти  сказать,  въ  пер- 
вый разъ  будетъ  здѣсь  обнародованъ,  ибо  провинніальный 
журналъ,  изъ  котораго  мы  его  извлекаемъ,  такъ  мало  из- 
вѣстеыъ,  что  изданнымъ  въ  немъ  Славянскимъ  памятникомъ 
не  пользовались  даже  Добровскій  и  Шафарикъ,  когда  писали 
объ  языкѣ  Залабскихъ  Древлянъ. 

Не  мѣ^то  здѣсь  вдаваться  въ  подробное  разсужденіе  объ 
особенностяхъ  Славянскаго  нарѣчія,  жившаго  нѣкогда  во  вла- 
дѣніяхъ  Брауншвейгъ-Люнебургскаго  кѵрфирста ;  но  необхо- 
димо сдѣлать  нѣсколько  замѣтокъ  о  правописаніи  памятни- 
ковъ,  которые  мы  издаемъ. 

Правописаніе  это,  со  всѣми  его  странностями  и  несообраз- 
ностями, объясняется  Нѣмецкимъ.  Конечно,  нельзя  ожидать 
строго  выдержанной  орѳографической  системы  отъ  просто- 
людина-самоучки, который  пытается  выразить  на  бумагѣ  рѣчь, 
не  имеющую  никакой  письменности;  но  и  у  Парумъ-Шульца 
способъ  писэнія  точно  такъ  же  основанъ  на  Нѣмецкой  ме- 
тодѣ,  какъ  у  Геннинга,  болѣе  сознательно  старавшагося  при- 
ложить ее  къ  Славянскимъ  звукамъ.  Вотъ  главныя  особен- 
ности ихъ  правописанія  . 

1.  Гласныя,  особенно  а  и  e  часто  удвоиваются,  или  послѣ 
гласной  пишется  h;  это  удвоеніе  и  придыхаиіе  должно  соб- 
ственно означать  долготу  звука,  какъ  въ  Нѣмецкихъ  словахъ, 
но  не  рѣдко,  въ  особенности  у  Шрумъ-ІЫульца ,  ставится 
безъ  всякой  нужды,  точно  такъ,  к  ікъ  мы  это  видимъ  въ  письмѣ 
любаго  Нѣмца,  плохо  выучившагося  орѳоірафіи  своего  языка. 
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2.  ге  означаетъ  продолженный  знукъ  і,  но  часто  также 
ставится  случайно,  вмѣсто  простаго  г.  Сколько  разъ  попа- 
дается въ  Древлянскихъ  словахъ  это  ге  тамъ,  гдѣ  хочется 
прочесть  смягченное  е,  напр.  nie  (не),  wisste  (всѣ  и  все), — 
такъ  пишетъ  Парумъ-Шульцъ;  но  Геншшгъ  предостерегаетъ 
насъ  и  показываетъ,  что  слѣдуетъ  произнести  такъ,  какъ  бы 
эти  слова  были  написаны  по  Нѣмецки;  въ  его  словарѣ  мы 
встрѣчаемъ  просто  nť,  wissi. 

4.  Гласная  ы  имѣла  у  Залабскихъ  Древлянъ  звукъ  сход- 
ный, какъ  видно,  съ  Чешскимъ  ы ,  когда  оно  получаетъ  дол- 
готу; именно,  этотъ  звукъ  быль  близокъ  къ  ej  или  aj.  По- 
этому Шульцъ,  Геншшгъ  и  др.  изображаютъ  ы  разными  со- 
четаниями, подходящими  къ  этимъ  двоегласнымъ:  äu,eu,ay,  оу, 
и  т.  и.;  но  нѣтъ  сомнѣнія,  что  эти  сочетанія  выражали  Древ- 
лянское ы  только  приблизительно  и  что  оно  имъло  свой  осо- 
бый постоянный  звукъ. 

4  Смягчепіе  согласныхъ  нерѣдко  выпускается  въ  Древ- 
лянскихъ словахъ  тамъ,  гдѣ  слѣдуетъ  его  ожидать,  особенно 
послѣ  плавньгхъ  ;  это  не  удивительно  при  Нѣмецкоіі  методѣ 
инсанія,  вовсе  незнающей  раз.шчія  мягкнхъ  и  твердыхъ  со- 
гласныхъ. Но  по  многпмъ  примѣтамъ  видно,  что  смягченіе 
существовало  нъ  языкѣ.  Такъ  напр. Геннігагъ  пишетъ  мпра — 
того,  Шульцъ  тоже  (въ  вшшт.  падежѣ4; — тогипд;  странно 
кажется,  какімъ  образомъ  ѣ  могло  перейти  въ  твердое  о. 
Но  въдругомъ  мѣстѣ  Геннингъ  написал — тіого;  ясно,  что 
въ  первыхъ  двухъ  случаяхъ  смягченіс  пропущено  въ  пнсьмт., 
и  понятно,  какъ  образовались  эти  формы;  вм.  мѣра  говорили 
сперва  мяра,  какъ  Поляки,  и  сдѣлалось  потом ь  мсро.  когда 
въ  Древлянскомъ  нарѣчіи  звукъ  а  стать  переходить  въ  о. 
Иногда  смягченіе  выражалось  удвоеніемъ  согласно! ;   напр 
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Шульцъ  писалъ  winnoje  вм.  winjoje  (т.  е.  сооств.  вошак); 
см.  ниже  примѣч.  38. 

5.  g  имѣетъ,  кромѣ  собственная  звука,  опять-таки  по 
вліянію  Нѣмецкому,  значеніе  звука  j  (наравнѣ  съ  начерта- 
ніями  j  и  у)  я  a  послѣ  n  оно  придаетъ  этому  n  носовое  про- 
изношеніе  и  само  тогда  теряется.  Какъ  во  многихъ  мѣстахъ 
сѣверной  Германіи  guter  Gott  произносрггся  juter  Gott,  такъ 
Геннингъ  пишетъ  gadan,  читай  іааап,  =  кдънъ  (одинъ), 
gansmín,  чит.  jancmin,  =  іАчмень  (ячмень),  dgoli, 
чит.  djoli,  дѣло  (Шульцъ  впрочемъ  въ  этихъ  случаяхъ 
обыкновенно  употребляетъ  j).  Какъ  Нѣмецъ  въ  словѣ  епд 
произноситъ  n  въ  носъ,  a  особаго  звука  g  у  него  тутъ  вовсе 
не  услышишь,  такъ  Шульцъ  пишетъ  j  os  z  ang  или  z  en  g, 
чит.  joz  can~,  cen~,  съ  носовымъ  n,  какъ  въ  Польскомъ 
ja  chce.  (для  носоваго  n  въ  Древлянскихъ  словахъ  мы  при- 
няли начертаніе  if);  такъ  у  Геннинга  и  Шульца  мы  нахо- 
димъ  wjungsat,  чит.  wj  u  nzat==  Польск.  wiazac,  у  Ген- 
нинга Kungsayangse  pyas,  чит.  Kunsajaifce  pjas  = 
Польск.  K^saja,cy  pies,  no  glawung,  чит.  no  glawuif, 
=  Польск.  na  glowQ  и  т.  п. 

6.  s,  какъ  въНѣмецкомъ  правописаніи,  выражаетъ звукъ 
%,  ss —  с,  sek — ш,  tz  и  z — ц.  Но  у  Геннинга,  а  еще  чаще 
у  Шульца,  ss  ш  s  употребляются  неправильно,  такъ  что  ss 
встрѣчается  тамъ,  гдѣ  необходимо  прочесть  з,  a  s  тамъ,  гдѣ  дол- 
женъ  быть  звукъ  с.  Но  самое  странное  проявленіе  Нѣмецкаго 
вліянія  есть  употребленіе  z  въ  началѣ  словъ  вмѣсто  с.  Нѣмецкій 
языкъ  не  знаетъ  остраго  с  (s)  въ  началѣ  словъ,  и  потому 
Нѣмецъ  въ  словахъ  иностранныхъ  готовъ  сказать  ц  вмѣсто  с, 
изъ  опаеенія  передѣлать  с  въ  свое  обычное  з.  Оиъ  говоритъ 


L  оГС. 
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Zobel  вмѣсто  соболь,  Русское  Саша  онъ  пронзиесенъ  Zascha. 
Изъмѣстныхъименъвъонѣмеченныхъ  Славянских  ьземляхъ,  всѣ 
Седлища  или  Седлищи,  Пресёлы,  Просѣки,  Сухи  и  Суши, 
Сыпки,  Сѣтуны  и  т.  под.  перешли  въ  Zedlitz  пли  Zetlitz, 
Prezelle,  Pretzetze,  Zauche  n  Zusche,  Zipke,  Zethun  и  т.  д. 
Стало  быть  не  удивительно ,  что  Геннингъ  и  Шульцъ  часто 
пишутъ  z  вмѣсто  простого  остраго  с  (s),  напр.  zworanza 
(zankisch,  у  Геннинга),  чпт.  sworaďca  т.е.  сварАЦп  (отъ 
сварити,  бранить),  zäucha  (уШульца),  чит.  seuehe  т.е. 
сухы,  сухой,  и  мног.  др. 

Нѣтъ  нужды  распространяться  о  другихъ,  совершенно 
обыкновенныхъ,  несообразпостяхъ  правописанія,  напр,;зіѣръ  о 
смѣшенін  схо  ныхъ  согласныхъ  одного  органа,  b  и  р.  d  u  t, 
k  u  g,  g  n  ch;  о  томъ,  что  въ  одномъ  мьстѣ  пишется  ä,  въ 
другомъ  e,  вь  одномъ  мѣстѣ  и,  въ  другомъ  і,  что  k,  ск  и  с, 
tz  и  z  ставятся  безъ  разбора,  и  тому  подобныхь  мелких  ь  от- 
ступленіяхъ. 

Когда  взглянешь  неправы чнымъ  глазомъ  на  слова  Залаб- 
скаго  нарѣчья,  они  покажутся  какими-то  странными,  дикими, 
непонятными:  точно  начужомъ  языкѣ  читаешь.  Дѣловътомъ, 
что  нарѣчіе  Залабскихъ  Древлянъ  и  Г.шпянъ,  уже  въ  псто- 
рнческое  время,  послѣ  XII  столѣтія,  подверглось  въ  свонхъ 
звукахъ  совершенному  переверну.  Этотъ  переворота  пмѣетъ 
сходство  съ  тѣмъ,  который  совершился  при  образованін  раз- 
нить Романскнхъ,  а  отчасти  и  Германскихъ  иарѣчій.  Нанболѣе 
пострадали  при  этомъ  гласные  звуки:  ни  одниъ  почти  язь 
иихъ  не  остался  вътомъ  вндѣ,  въ  какомъ  быль  прежде,  мно- 
гія  согласныя  также  получили  новое  произношеніе. 

Не  вдаваясь  въ  подробности,  замѣтнмъ  только,  что  каж- 
дая гласная  могла  йэмѣннться  двояко:  она  или  протягивались, 
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и  переходила  тогда  въ  другую,  болѣе  тяжелую ,  глухую  глас- 
ную, либо  въ  двоегласную,  или  же  сокращалась,  и  переходила 
въ  звукъ  болѣе  легкій  и  неопределенный 

Вотъ  самыя  обыкновенные  измѣненія  : 
А  протягивается  въ  о  (doj  =  дай)  ; 

сокращается     въ  e  (drawe  =  дрова); 
E  протягивается  въ  í  (wíze  =  везе(тъ) ; 

сокращается     въ  а  или  ja  (wyparin  или  wypjariii—выпе* 

рет,  вымыть); 
въ  i  (zimja  —  земя,  земля); 
I  протягивается  въ  ej  (zejma  =  зима) ; 

сокращается     въ  e  (Ume  t  =  ломить); 
О  протягивается  въ  оа  (voada  —  вода) ; 

>і  въ  ô,  ё  [pol,  реІ  =  полъ); 

»  въ  u,  ii,  i  {Bug,  Biíg=Eo?b,sUwi=cd08o); 

сокращается     въ  a  (wan=eom,  т.  е.  онъ,  niwa  ljoti== 

ново  лѣто); 
•     »  въ  e  (wausne  =  ymo,  т.  е.  кожа); 

У  протягивается  въ  аи,  ей  (dausa  =  душа,  seuche=cyxbi); 
сокращается    въ  e  (Perenddn  ==  Перуньдень,  т.  е.  Чет- 

вергъ) ; 
Ы  протяг.  въ  a/,  ej,  oj  (см.  выше)  ; 

сокращ.  въ  a,  e  (móla,  mole  =  малы,  малый); 

»  въ  г  (ninja  =±=  нынѣ). 

Ъ  протягивается  въ  jo,  é  (ЬуоІ^=бѣлъ,ма  Ша^=вь  лѣтѣ); 
сокращ.  въ  a  (wa  leta  въ  лтътѣ). 

Изъ  согласныхъ  наиболѣе  потерпѣли  гортанныя  к,  г,  ко- 
торыя  почти  вездѣ  передъ  твердыми  гласными  смягчились  и 
стали  произноситься  какъ  ть  и  дь,  или  скорѣе  какъ  Сербское 
ti  и  fy(stjôt=CKomb,  tjenanz=Kľ>H/\3b,  djelumb—  голубь, 
widjinj-=eoioHb,  огонь).  — -  Шипящія  ж,  ч,  w,  выговарива- 
лись ,  какъ  з,  ц,  с  (тоже  что  у  Мазуровъ) :  zoba  жаба, 
cejste  чистый,  dausa  душа  и  т.  д. 
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Другія  особенности  замѣчательны,  какъ  остатки  глубокой 
древности,  папримѣръ  господство  носовыхъ,  такъ  же  какъ  со- 
храненіе  гласныхъ  звуковъ  въ  серединѣ  словъ  тамъ ,  гдѣ 
Церковно-Славянскіе  памятники  представляютъ  намъ  ъ  и  &, 
и  гдѣ  всѣ  другія  Славянскія  нарѣчія  выбросил  гласную  (da- 
woj4  dawe,  dawich —  дъва(й),  дъвѣ;  дъвѣхъ.  katľi  =  къто, 
tjenan  г=таъЕ/кзь)  рШгпас=пыеиьщ>,  ісш*=вьсѣ  и  т.  д.). 
Все  это  надѣемся  когда  нибудь  разобрать  вполнѣ.  Здѣсь 
мы  хотѣли  только  предупредить  читателя  о  самыхъ  значи- 
телыіыхъ  особенпостяхъ  фонетики  Залабскихъ  Древляиъ. 
Особенности  эти  таковы,  вся  звуковая  система  въ  этомъ  на- 
рѣчіи  такъ  сильно  измѣнилась,  что  недостаточнымъ  казалось 
издать  памятники  его  въ  одномъ  подлнпникѣ,  съ  обычнымъ 
приложеніемъ  правильпаго  чтенія  текста;  нужно  было  пред- 
ставить еще  слова  текста  въ  основныхъ  формахъ,  въ  какнхъ 
они  долженствовали  быть,  прежде  нежели  подверглись  тому  об- 
щему звуковому  перевороту,  о  которомъ  мы  говорили.  Иначе 
непривыкшій  къ  фонетикѣ  Залабскихъ  Древлянъ  не  узналъ  бы 
многпхъ  чисто  -  Славянскихъ  словъ  въ  странномъ  звуковомъ 
одѣяніи,  которое  они  такъ  часто  тамъ  получали.  Конечно, 
такое  возстановленіе  будетъ  только  болѣе  или  менѣе  гада- 
тельнымъ;  но  почти  всегда,  впрочемъ,  сравненіе  другихъ  Сла- 
вянскихъ нарѣчіп,  въ  особенности  Нольскаго,  и  нерѣдко  также 
остатки  Славянскаго  языка,  сохраннвшіеся  въ  старшшыхъ 
грамотахъ  Мекленбургекпхъ,  указываютъ  положительно  на 
основную  форму,  изъ  которой  должно  было  развиться,  по 
своимъ  законамъ,  то  или  другое  Древлянское  слово,  какъ  оно 
произносилось  въ  прошедшемъ  столѣтіи. 


СЛАВЯНСК1Я  РЪЧЕНІЯ 


ВЪ  ДЕРЕВЕНСКОЙ  ХРОНИКѢ  ІОАННА  ПІРУНЪ-ШУЛЬЦА 

(1725  г.) 

1  .Кусокъ  напечатанный  въ  «Annalen  der  Braunschweig- 

Luneburgischen  Churlande.   Acbter  Jahrgang.  Zweytes 

Stuck».  Zelle,  1794  (стр.  278—280). 


Текстъ  J.  П.  Шульца: 

1.  Tau  pud  zehn  har 

Предполагаемое  чтете: 

Ty  pudj  sem2  (har) 

Предполаг.  основныя  формы: 

Ты  подь  сѣмъ.... 

2.  heid  sangd  kam  mahn 
hejdj  sandj  ha3  mári; 
идь     садь   къ    ліънѣ; 


Переводъ  I.  П.  Шульиа: 

Du  komm  ihr  Er  (чит.  hier  her). 

Переводъ  Славянскаго  текста: 

Ты  поди  сюда, 


gehe  sitzen  bey  mier 
иди    сядь     ко    мнѣ; 


3.  Johss  zangTibbe  zohg  rietzat     Ich  will  dier  was  sagen 
joz  'can  tibe   cog   ricat:     я  хочу  тебѣ  нѣчто  сказать: 
язъ  х'ца  тебѣ  чего  рѣчать: 


4..  Johss  mehnang 
joz     ménari 
язъ    мѣніж , 


Ich  meine 
я    думаю, 
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5.  Johss  tech  ťiebe  rado  meht  Ich  wolte  dich  gerne  haben 
joz  'tech  tibe  rado  mét.  (что)яхотѣлъ(бы)теояохотво 
язъ  x  тѣхъ  тебе  радо  мѣть.  имѣть. 

6.  Muh  Lohlja  un  mohtey 
Muj  ljôlja'(un)môtej 
Мой  лѣля  ....  мати 

7.  Jista  die  watung  klá'ud 
jista  dŕ  ua  tun  kleud6. 
Кета  дѣ  въ  тл  клюд...  (?) 

8.  Mäu  inohm  wissie 
My   тот    w  t  si 
Мы  мамъ  вьсе 

9.  waa  Dohss  Wiesaa 
va  nos'  wízd  , 
въ  наш'(ей)  вѣжѣ, 

iO.  Kack  Pattieze  Mlakan 
как  pätice,  mljaka*,  — 
какъ  пътице,  млѣко, — 

11.  un  Diebbra  šelma 
(un)  dibra  žena 
добра  жена, 

12.  túli  mäu  neh  mum 
tu  my  né  тот.  — 
то  мы  не  'мамъ.  — 

13.  Johss  saarang  hile 
Joz  zdratľ  hile 
Язь  зьргж  иле 


mein  Vater  und  Mutter 
Mol    отецъ    n  мать 

sind  auch  in  den  Gedanken 
суть  (оба)  также  въ  этой  мысли 
(т.  е.  оба  также  думаіотъ). 

wier  haben  alles 
Мы  пмѣемъ  все 

in  unser  Hausse 
въ  нашемъ  домѣ, 

Alss  Vogel  Milen 

какъ-то  птіщъ,  молоко,  — 

und  gutte  Frau 
а  доброй  жены  — 

die  haben  wír  nicht 
этого(-то)  мы  не  пмѣемъ. — 

Ich  sehe  alzeit 
Я  гляжу  всегда 
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i  4».  noh  Tiebe  waa  Zartje         auf  dich  in  die  Kirchô 
no  tibe  wa  cartje*0.» —     на  тебя  въ  церкви.»  — 
на  тебе  въ  църкви». — 

15.  Ninna  Täu  kummos  kam       Nun  Du  kommest  nach  mier 

mahn 
«Nynjaty(kumos)k(ŕmárí\  «Теперь  (-то)  ты  приходишь 
«Нынѣ  ты  (комашь)  къ  аіънѣ!  ко  мнѣ  í 

16.  Wass3  zehm  lijungdo  in  dieses  Landt 
Va  sem  Ijundu  Въ  этой  странѣ 
Въ  семъ  (лі^нду) 

17.  nie  Jangunie  Jaďdahn  Deffte      ist  nicht  eine  Ďirné 
ni  jan  ni  jadanX2 dewte™       нѣтъ  ни  одной  дѣвки, 
не  к(?)  не  кдъне(?)дѣвкы? 


18.  Tung  Täu  nie  prosel 
tun  ty  ni  prosel. 
tä  ты  не  просилъ. 


der  Du  nicht  gefraget. 
которой  ты  не  просилъ  (т.  е. 
на  которой  ты  не  сватался). 


19.  ninna  teu  wid  wissiem  nun  Du  von  allen 

Nynja  ty  vid  visíchu{?)        Теперь  ты  ото  всѣхъ 
Нынѣ  ты  водъ  вьсѣхъ 


20.  Tung  Tjetzehr    krie  johl      den  Korb  gekričht  hast 
tun     tjecer™  {krijol).        корзину  получилъ 
тонъ  кычеръ(кріялъ). 
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21.  ninna  Johss  mohm 
Nynja  joz  тот 
Нынѣ  язъ  мамъ 


nuhu  ich  sol 

(А)  теперь  я  должна 
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22.  Täh  Brúdt  Bäut 
ťa  {brut)  byt! 
тва  быть! 

23.  Teu  nie  mehnass 
Ty  ni  ménas 
Ты  не  мѣнашь 

24.  Dibbra  DeíTca 
dibra  dewka; 
добра  дѣвка ; 

25.  Tá'u  siess  laa 

л  17    i  -*18 

ty     cis     la 
Ты  х'цешь  ja 

26.  wiel  Jeldt  meht 
wil  (jeld)  mét ! 
веле  ....  'мѣть! 

27.  рігШ  Tibbe  nitzeng  meht 
pir  tu  tibe  ni  cetí  mét. 
пре  то  тебе  не  х'ца  мѣть. 


Dein  Braut  sein 
твоей  невѣстой  быть ! 

Du  nicht  meinste 
Ты  не  думаешь 

gutte  Medgen 

(отомъ,  чтобы  была)  добрая 
дѣвка; 

Du  wilst  nuhr 
ты  хочешь  только 

viel  geldt  haben 
много  денегъ  пмѣть! 

Darumb  Dier  nicht  haben  will . 
за  то  тебя  не  хочу  имѣть. 


28.  Täu  Jiss  ninna  stohr  kam      Du  bist    nuu  halt  (чит.  ah) 

wrijohn  zu  Freyen 

Tu  jis  nynja  storka3  vri-      Ты  теперь  старь   для  сва- 
jon.  товства. 

Ты  ксь  нынѣ  старъ  къ(вріянью).  — 

29.  Pud  zehm  kaa  nohss  Dei-      Kom  mit  bey  unsern  Tisch 

ssco; 
Pudj  sém  ka  nos  dejsko™;      Поди  сюда  къ  нашему  столу; 
Подь  сѣмъ  къ  нага(еіі)  (днстѣ) ; 
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30.  mohss  maade  Jeest 

solt  mit  Essen 

môs  (mdde)  jest. 

долженъ  съ  (нами)  ѣсть. 

машь ѣсть. 

31.  Tad  Jang  Jaddaan  stäul. 

Da  ist  eín  Stuhl 

Tad  jarí  jaddn  steul: 

Тутъ  есть  стулъ  (т.  е.  вотъ 

Тадѣ  к  кдъиъ  стулъ; 

стулъ): 

32.  hiigd  zangdie 

setze  dich 

hijdj,  sandi. 

иди,  сядь. 

ИДЬ,   САДО. 

3  3 .  DeCfca  holjoTallnerDannau.     Dirne  hol  teller  Erhein  (чит. 

heretn). 
Dewka20,(holjo')  (talner)      Дѣвка>    принеси    тарелку 
daneuf  внизъ! 

Дѣвка дъну 

34».  Zehm  Jang  Jaddan   La-      hier  ist  ein  Loffel. 
sseitz 
Sémjanjadan  lazejc2\    Здѣсь  есть  ложка  (т.  е.  вотъ 
Сѣмъ  к  кдъеа  лъжица.  ложка). 

35.  Tung  Kohläu  Jang  hiss      Der  Kohl  ist  noch  heiss. 

Tepluh 
Turí  (holej)  j  aríhis22  teplý.      Капуста  еще  горяча, 
Тонъ  ....  ккщетеплы. 

36.  TäuTuheWäustaniewied      Das   Du  den   Munďt   nicht 

seess  verbrennest. 

Tyťújeweustantwidzez'.    Ты  твоего  рта  не  обожги. 
Ты  твоя  вуста  не  воджезь. 


—    20  — 

3  7.  Weitz  taad  wam  Schwei-      siehe  da  nim  Schweinefleisch 
new  Mengsie 
WejdZjtaďwam  swejnje      Вишь,  тутъ  возьми  свинаго 
теп  si.  мяса. 

Видзь,  тадѣ  въ'мь  свинк  maco. 

38.  Taad  Jang  hiss    zaar  ua      Da  ist  auch  Kuhkäse und  But- 

mohssco  ter 

Täď  jarí  his  sdr2S  (un)      Тутъ  есть  еще  сырь  и  масло. 

moslo2'; 
Тадѣ  к  кще  саръ  ....  масло ; 


39.  Taad  stúhn  Peiwii  реу  Da  stehet  Bier  trink 

Taď  stiije25  pejvii,  pej.      Тутъ  стоитъ  пиво,  пей. 
Тадѣ  стой  пиво,  пііі. 

4-0.  NeegTiebbe  Túli  Schma-      lass  Dier  wol  schmecken 
loye.  — 
Nechtibe  tu (šmakoje ж) !      Пусть  тебѣ  будетъ  вкусно! 
Ыехъ  тебѣто — 

41.  Johss  zang  kaa  Weitje2'      Ich  will  nach  Stadt  gehen 

heit 
Joz  сап  ka   veitje  hejt.       Я  хочу  въ  городъ  идти. 
Язъ  х'ца  къ  викѣ  ить. 

42.  Johss    mohin    hist    zittir      Ich  habe  noch  vier  grosehen 

kreyw 
Joz  тот  hist  cityr  grejw'      Я  пмѣю  еще  четыре  гривны 
Язъ'мамь  кще  четыре  грнвнъ. 


—    21   — 

43.  Johsszeng  minne  tack  ре-      Ich    wil    mier    ganz    duhn 

yohn  peit  trincken 

Joz  'čerí  mine  tak  pejon      Я  хочу  такъ  напиться  пья- 

pejtf  нымъ. 
Язъ  х'ца  мене  такъ  піянъ  пить! 

44.  Tidje   sehna   siete  minne      Dan  die  Frauen  willen  mier 

schworet  kiemen 

Tedy (?)  zem28,  cite mine      Тогда,  бабы,    будете  меня 
švoret/  бранить! 

Теды  (?),  жены,  х'цете 
мене  сварить! 

2.  Кусокъ,  уцѣлѣвшій  въ  подлинной  рукописи  I.  Па- 
румъ-Шульца  и  изъ  нея  выписанный  (л.  143  — 150.) 

45.  pud  har         |  kom  her   46.  leiss  minne   |  liek    mir 
Pudj  [har),     Поди  сюда,     lej  z    mine        лизни  меня 
Подь  лижь  меае 

47.  Wappeisde  |  im  M.        48.  Pii-saarim  |  besiehe  mir 
va  peizde9  puzdri  m     погляди  мнѣ 

позьри  ме 

49.  Wattung  I  in  das  50.  Dahrung  |  Loch 

va  turí  dáruri.  — 


въ  тл 


дарль. 


51.  Schlausses  |  hôrest  52.  täu   |  du 

Slyses  Слышишь  ty  *     ты 

Слышишь  ты 
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53.  Tibbe.  Johss|Dir  ich 

54..  rietzang  |  ságe, 

tibe     joz      тебѣ  a 

rícan ,      говорю 

тебѣ    язъ 

рѣчл, 

55.  tiih  |  das 

56.  täu.jiss  |  du  bist 

••  29 

tu     что 

ty  jis         ты 

TO 

ты    KCb 

57.Diew  |  Dieb 

58.  täu    |     du 

(div)\    воръ' 

Ту         Ты 

Ты 

59.  krodahl   |   hast  gestolen     60.  krodies  |  stilst 
krodal;      кралъ;  krodis;     крадешь; 

крадълъ;  крадешь; 

61.  täu.  siess   |   du    wilst      62.  lah  wibbes-  |  nur  aufge- 
ty    cis30       ты    хочешь  lá     vibe-      только  повѣ- 

ты  х'цешь  ла     вобѣ- 


6  3 .  sehn  .  bäut  henckt  sey n  6  4 .  Zug  täu  gorniss !  Was  du  redest 
sen  byt/ — шеннымъ быть !  CugzUy  gornis ,  —  Что  ты 
шенъ  быть!  говоришь 

Чего  ты  горношь, 

65.  ziss  täu  tiih  stoht]  wilst  du  das  stehn?  66.katiuhm|welchem 
cis  ty  tu  stôfí  хочешь  (ли)  ты  на       katjiim  какому 

томъ  стоять? 
х'цешь  ты  то  стать?  Какому? 

67.*) 68.  kom,  wir  wollen 

Поди,  мы  будемъ 


*)  Здѣсі  вырванъ  клочекъ  нзъ  рукописи. 
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69.  rade....*)    **)  Hochzeit      70.wissie     | 
rade(sť)    на  свадьбѣ(собсв.     vi  si 
радость  свадьбу)      вьсѣ 

72.  pirdohi    j 
PirdoL 
Предалъ. 

73.  tjá'upal    |     kaufen 
TjeupaL  .    Купилъ. 
Купялъ. 

75.  parrotte     |    Waschkuhle 


71.  tarzoht  |  verzehren. 
tarcot  пировать. 
тръчать(?) 


zusammen 
всѣ  (вмѣстѣ) 

verkaufen 
Продалъ. 


74».  mohsspirdohn  |  hast  verkauft, 
Mcs  pirdori33.  Продалъ. 
'Машь  предано. 

76.  parraneitz|Waschholz 
Pjarota  (?)  Прудъ  для  мытья  билья.  Pjaranejc  Валёкъ. 
Перота(?).  Пераница. 

77.  pehre  oder  pere  |  waschen  78.Strehn  J  Stiick  Gam 

Pere.  Моетъ  (бѣлье).      Str  en .     Пряжа. 

Пере.  Струна  (?) 

79.  weyparrinlausgewaschen  80.zauge  |  driige 


Vypjarin.  Вымытъ 

Sauche.  Сухой, 

Вьшеренъ. 

Сухы. 

81.  miickra  |  nasse 

82.wangjohI    |    welcke 

Mukrar     Мокрый. 

VandjoL       Завялый. 

Мокры. 

Вадьлъ. 

83.  zeywe  |  grauwe 

84.  bjohl  |  weisse 

Sejwe.     Сѣрый. 

Bjol.    Бѣлый. 

Сивы. 

Бѣлъ. 

*)  Вырванъ  клочекъ. 

")  Отсюда  начиная,  Шульцъ  писалъ  на  лѣвой  сторонѣ  Нѣмецкія 
слова,  на  правой  Славанскій  переводъ.  Но  для  избѣжанія  сбивчиво- 
сти, мы  сохранили  прежніи  порядокъ. 


85.  neidt  j  Faden.  86.  tjantige neidt  |  Kleinfaden 

Nej  t.     Нить.  Tjantje  nej  t.  Тонкая  нить. 

Нить.  Тьнка  нить. 


87.  tust  neidt  |  Dickfadea      88. 
Tusť  nej  t.    Толстая  вить. 
Тълст(а)  нить. 


89.  peniedehl  90.pôhl  lijôtiih 

Penidel,  Понедѣльникъ.  Pol  Ijblu.  Полъ-года? 

Понедѣль.  Полъ-лѣто. 

91.  lijôtiih  I 92.waleet  im  Sommer 

Ljôtu.     Годъ.  V  a  léť.  Лѣтомъ. 

Лѣто.  Въ  лѣт(ѣ) 

93.  wa  seima   |   im  Winter  94..mahrse  |  frieret 
Va  zejma.u  Зимою.  Mdrze.     Мерзнетъ. 

Въ  зим(ѣ).  Мързе. 

95.jang  eymerson|ist gefroren    96.  joter    |   wind 
Jan  ejmerzon '.  Замерзло.         'joter25.  Вѣтеръ. 
H    умързен(о).  Вѣтъръ. 

97.  daume   |   weht    98.  dahssd.  zie  kummoht|  regen.wil 
deume.       дуетъ,        Ddzd  'cí  (kumôty    Дождь  хочетъ 
дъми,  Дъзкдь  х'це....  пойти. 

99.  dahssd     |     regen  lOO.Schneg     |     Schnee 

Ddzd.         Дождь.  Šneg.  Снѣгъ. 

Дъждь.  Снѣгъ. 


*)  Пропускъ. 
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101.  Schlod  I  Hagel  102.  wa  leht    |  im  Sommer. 

{Slot).36    Градъ.  Va  léť.      Лѣтомъ. 

Въ  лѣт(ѣ). 

104».  teppliih  I  heiss 
teplu;       теплое; 
тепло ; 

106.  zauchá  |  trocken 
seucha,;    сухое. 
сухо. 


103.  leht        Sommer 
Léť        Лѣто 

Лѣт(о) 

105.  miicra  |  našs 
mukra ;  мокрое4; 
мокро; 

107.  wangjola  |  welck        108.  bjohl    | 
Vandjola.  Завялый.  Bjol. 

Вадьло.  Бѣлъ. 

109.  zohrne  |  schwarz 
Côrne.  Черный. 
Черны. 

111.  glaad  |  hunger 
Glad.  Голодъ. 
Гладъ. 

113 .  schmarde  |  stinket 
Smarde.      Воняетъ. 
Смърди. 

115.  wan  jang  |  er  ist 
Wan  jarí.  Онъ 
Вонъ  к 


weisse. 
Бѣлый. 


110.  seimjohn   |    Fieber 

Zejmjori31.  Лихорадка, 
Зимян(а). 

112.  winnoje  |  schon  geruch 


Vtnjoje38. 
Воняк. 

114.  nie  jang 
Ni  jarí. 
Не  к. 


Хорошо  пахнетъ 

ist  nicht 
Не  есть. 


116.  waje  seidal  |   weggegangen 
wy  sej  dal.        вышелъ. 
вышьдълъ. 

117.  seide oder piide  |  gehen  118. Lese    |     laufen 

Sejde39    pude.     Идетъ;  пойдетъ.     Beze.       Бѣжитъ. 
Шьде     пойде.  Бѣжи. 
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119.  strele  schiessen     120.bôhre  hundbellen 

Strele.        Стрѣляетъ.         Bôrei0.  Лаетъ. 

Боре(?) 


Стрѣли. 

421.  tiitze     I 
Тйсе. 
Точи. 

123.  dodse 
Dodze 
Дадзи 


einzoppen   122.  лѵеіраЫ  austrinken 

Цѣдитъ.  Wypdl.kX  Выпплъ. 

Выпалъ  (?) 


gib 
Дай 


124*.  minne 
min  j  e 
менѣ 


mir 

мнѣ 


125.  ka  peitjé  |  zu  trinken  126.tä'u  weypahljhast  ausgetrun- 

ken 
ka  pejtje.  къ  питью  (т.е.       Ty  icypdl.    Ты  выпплъ. 

напиться). 
къ  питью.  Ты  выпал  ь  (?) 

127.  minne  mich     128.  dorstjoje  durst 

Min  je              Мнѣ               dorstjoje         пить  хочется. 
Менѣ  

129.  wan  jinnah  |  In  euer  130.  dwarneitz  Stube 

TVa  njina     Въ  ихъ  dwarneic  горнпцѣ 

Въ  ныш(ей)  двърниц(и) 

131.  jang  teppliihl  ist  warm  132.  niihtz  Nacht 

jan  teplu.         тепло.  Nuc.  Ночь, 

к  тепло.  Ноць. 

133.  winnútz  |  desNachtes  134.núhtze.  Nachte 

wi  niic;    въ  ночь;  пйсе.  ночи, 

въ  ноць:  ноци. 
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135.  bresdjoje  I  taget  136.sohru       |       abendrôthe 

Brezdjoje.  Брежжится.       Zoru.  Заря. 

Бреждяк.  Зоря. 

137.  prideabed  |  Friihstuck  138.wibbejohd  |  Morgenbrodt 
Prideabed.  Завтракъ.  Wibjod.       Закуска. 

Предобѣдъ.  Вобѣдъ. 

139.  JäuseinnungjMittagessen  140.Pridzerak   |   Vesperbrodt 
Jeuzejnun.  Обѣдъ  (винит.       Priďcerak.  Вечерняя  за- 
пад.), куска. 
Южина,                              Предвечеръкъ. 

141.  Wiedzarang  [Abendessen  142.Tjiisal    |       Stiick  Brodt 
Wfceran.    Ужинъ. .  Tjusa1j(7ý2.  Кусокъхлѣба. 

Вечера. 

143.  Tjama]  odertejammi  144.Wenesanfôngt|zu  schummern 
Tjama;  tjamt.  Тьма;  мерцаетъ. 

Тьма;  тьми. 

145,  sangdel    |     Angel      146.wibbedey     |     hôrtel  Stroh 
Sandel{?)      ?  ?  ? 

? 

147.  Klasse  |  Stroh  Ähren  U8.klass       |       Stroh  Ähre 
Klase;     Колосья;  klas.  колосъ 

К  л  асы;  класъ. 

149.  pojanck     |     Spinne     150.pojangsein     |     Spinnewebe 
Pojatí  к;        Паукъ.  pojancejri.        паутина. 

Па^къ;  пан&чива. 
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151.  Eysasseen|Erschrocken  152.bledeitzja[bleichimAngesicht 
Ejzasén.    Устрашенъ.  Bledejca.  Блѣдность. 

Ужасенъ.  Блѣдица. 

153.  wäublasteen|mitverkehreteiiGesicht  154*. proste  |  ímsinnige 
Wyblastén.  ?  Proste.  Простой. 

?  Просты. 

155.  prostota  I  Wunderkopf  156.jaum  |  Hoff 

Prostota.    Простота  (въ  знач.  глупаго).     ?  ? 

Простота.  ? 

157.wattäun  |  Zäune  158.Clangzey  |  šuche  blat  157. 

fVa  ty  п.  Въ  тынъ.  Klan  су 

ВЪ  ТЫНЪ.  КЛЮЧ0. 

На  листѣ  159  (а  не  157)  сказано  :  «Es  wird  an  vielen 
Dôrííern  solche  Hinterhoff  sich  wol  fmden,  da  Holtz,  Moratz 
oder  sonsten  eine  umbauhete  (siiT.unbebauter)  Platz,  ist,  wel- 
che  man  klangsey  Hennet.  dies  Wort  klansey  hat  d:i  seiuen 
Nahmen  von :  der  erse  HoíT  wirdt  in  Groše  und  feste  Zaun 
gehalten;  diese  HinterhoíT  wird  aber  nuhr  mit  einer  geringen 
Zaun  oder  Planckricken  bewaret,  dieses  zumachent  heist  (sok- 
lungsent),  davon  heist  der  HinterhoíT  Clansey,  ist wendisch, 
auf  deutsch  heisst  es  Umbschreucken.» —  Soklnngsent,  чит. 
zokluncet,(nóo  второе  n,  вѣроятно,  вкралось  по  оппскѣ),  заклю- 
чить ,  замечательно  сохраненіемъ  носоваго  звука,  котораго 
требуетъ  этимологія  (Санскр.  крунч  сгибать,  огибать),  но  ко- 
торый исчезъ  въ  другнхъ  Слав,  языкахъ,  вѣроятно  въ  слѣд- 
ствіе  смѣшенія  съ  сроднымъ  по  пропсхожденію,  нонетожде- 
ственньшъ  словомъ  клюнь  (=  Санек,  курчнка,  что  тоже 
значптъ  к.іючь  или,  собственно,  ключикъ).    Отъ  этого  гла- 
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гола  кллччить  Шульцъ,  кажется,  совершенно  вѣрно  произ- 
водить слово  klancej,  т.е.  кллччи,  пустырь  или  вообще  не- 
засѣянное  мѣсто,  роща,  болото  и  т.  п.,  въ  которое  упирается 
и  въ  которое  заключена  Славянская  деревня  въ  Ганноверскомъ 
Залабьѣ ,  построенная  всегда  полукругомъ  и  имѣющаа  только 
съ  одной  стороны  открытый  входъ.  Слово  это  klanzej  или 
klanssej  уцѣлѣло  до  сихъ  поръ,  въ  Нѣмецкомъ  просторѣчьѣ 
Ганноверскихъ  Вендовъ. 

159.  *)  daarra  |  Ein  Loch  160.  schoríi     |     Wagenther 
Dara.       Дыра.  Soriŕ3         Деготь. 

Дара.  ? 

161.  glundal  I  trá'umen        162.blungdal  dwallen 

Glindal.  Видѣлъ  во  снѣ.      Blundal.        Плуталъ. 
ГлАдалъ.  Бллчдалъ. 

163.  Sehna  plíiss  Fraulege  164.  deta  wa  |  Kind  ia 
Žena  p'liiz  Жена  положи  deta  wa  дитя  въ 
Жена  положь  дѢта  въ 

165.  sáuplung  I  Wiegen.     166.  táu.  miihss        du  solt 
zyblun.      зыбку.  Ty  mus  Ты  должна 

зыблгёч  Ты  'машь 

167.  pjungsat.  I  tantzen.  168.deffca  heid  |  Dirne.  gehe 
p  junsat.      плясать.  Dewka,  hejdj     Дѣвка,  иди 

плжсать.  Дѣвка,  идь 

169.  säub.  täu  I  Wiege.  du  170.  mohss.  mäute  |  soltLohn 
zybj:  ty  качай  (люльку):  ты  mos  myte  должна  награду 
зыбь:  ты  машь  мыто 


*)  Одно  это  слово  опять  написано  на  лѣвой  сторонѣ,  a  Нѣмецкое 
на  правой,  а  за  тѣмъ  продолжается  порядок ь,  котораго  Шульцъ 
придерживался  съ  строки  69. 
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171.  pir.  tiih.  kryjohtjdavor kriegen.  172.Sehna.  heid|Frau  gehe 
pir  tu  (krijot).  за  то  получить.  Žena,  hejdj  Жена  иди 
пре  то Жена,  идь 

173.  diimo  |  nach  Hause  174>.wohr  tjôssôr  |  Koch  Griitze 
dumo    домой,  wor  tjeser.ui    вари  кашу. 

домовь,  варь  кашеръ. 

175.  zie.peiwo  |  DiesBier  176.  nieh  dagne  |  taugt  nicht 
Sŕ5  pejwo  Это  пиво  m  dagne.  не  годится. 
Се  пиво  не  


177.  minnedowe|Michdriickt    178.  tung  glad  |  der  Hunger 
Minedowe  Менямучитъ  tun  glad      голодъ. 

Мене  дави  тонъ  гладъ. 

179.  Johss  mohm  |  Ich  muss    180.  tjessey  heidtlheim  gehen 
Joz  тот         Я  долженъ  tjezejs  hejt,  домой  идти, 

Язь  'мамъ  хижѣ  ить, 

181.  ріі.  saarat  |  zu  sehen        182.ziigťung  |  was  der 
puzárat,       посмотрѣть,  cig  tun       что 

позърѣть,  чего  тонъ 

183. kneagt häiichtejknecht  macht  lSi.jáutra  zime|Morgen  wol- 

len  wir 
(knecht)tjeute11 .  работнпкъ  дѣ-       Jeutra  cime  Завтра  ста- 
лаетъ.  немъ 
кути.                               Ютро  х'цемы 

185.draw  wiest  |  Holtz  fahren    186.  kaw  widjhvzu  brennen 
draw  tcist  дрова  возить,  ka  tcidjin  на  огонь , 

древ(а)  везть  къ  вогн(ю), 
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187.  oder  ka  sessien  |  Feuer       188.saasse 
ka  zeziri.  (или)  на  топку.               Zaze. 
къ  жежен(ю).                            Жьже. 

breoneu 
Жжетъ. 

189.  Zarziin.          Horniss 
Sarsiín.         Шершень 
Шьршень. 

190 

..  Hummel. 
..  Шмель. 

191.  Wazack.  |  Wespe 
TVasak.      Оса. 
Восакъ. 

192.Zela 
'Cela. 
Пчела. 

Imme 
Пчела. 

193.  Pampiel          Bremse 
Pampil.**       Слѣпень. 
Пжпель(?). 

194».  má'uch 
Meuch' 
Муха. 

Fliege 
Муха. 

195.Medäu     |     Honig 
Medy**.       Медъ. 
Меды. 

196.Mohteiz  |  Immen  Wiesel 
Motejc.    Матка(пчелиная). 
Матица. 

197.Sauck     |     Rosskäfer 
Zauk.          Жукъ. 
Жукъ. 

199.  wungsanneitz|Raupen 
Pťunsanejc.Yycenviní 
Влчсеница. 

198.Chranst   |   Holzkäfer 

ChransL    Рогачъ  (хрущъ) 
Хржштъ. 

200.Pudda       |       Krôtte 
\.        Puda.             Жаба. 
Пуда  (?). 

201.  Soba    |    Frosehe 
Zoba.       Лягушка 
Жаба. 

202.  Gleist     |     Spulwurm 
Glejst.         Глиста. 
Глистъ. 

203.  Lutzeica  1  Maulwurm 
Licejka.   Личинка  (?) 
Личика. 

204.Wiestarreitz 
Wútarejc  . 
Вештерица. 

|  Eydechse 
Ящерица. 
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205.  God     I     Schlange      206.Mäass    |    Maus 
God.         Змѣя.  Mys.  Мышь. 

Гадъ.  Мышь. 

207.  Schwartzig  |  Ameise,  die  im  Felde  singen 
Swarctk.         Кузнечикъ. 
Сверчекъ. 

209.Biilangs  |   Die  Rose    210.  nieseit    |    Euterbeule 
Biilanc00.    Рожа.  Ntzejt.       Вередъ. 

БолАц(а).  Нежитъ. 

211  bossa  barfuss        212,pirbass  |  SchuhauíBarFuss 

Bôsa;        Босой ;  pir  bas.     босикоыъ. 

Босы;  пре  босъ. 

213.  saarre oder weidse  |  se-  214-.wandoweminne  |  Erdriickt 

hen  mich 

Zare,  vejdze.  Зритъ,  Wan  dotce  mine.  Онъ  да- 

виднтъ.  вптъ  меня. 

Зъри,  видн.  Вонъ  давп  мене. 

215.  Jojie          Еу               216.  Pantijúg  Eyerkuch 

Joje.          Яйцо.                   (Pantjikh)**     Яичница. 
Як.  

217.  Kreydel     |     Flúnck    2i8.\riese     |     Fahre 
Krejdeľ         Крыло  Wizt.        Везетъ. 

Крпдло.  Везе. 


219.  tjôhla     | 

Wagen 

220.klanneitz  |   Runge 

Tjôla. 

Телѣга. 

Klanejc'02.  Помочь  тѳлѣж- 

Кола. 

К.іанпца.                     ная. 
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221.  Wirneitz    | 
Wimejc . 
Вьрница. 

Deicsel  222.tjôKi     |     Rad 
Дышло.          Tjôlu.       Колесо. 
Коло. 

223.Schoräu     | 

Son/43. 

? 

Tehre     224..Schwenu  |  Felge 
Деготь.          Švenii.  Косякъ  (колесный 
Звено. 

225.  wissjeibohnlVerlohren  226.noddahl   |   Funden 
Wisejbon.  Пропавшій.        Nodal(?f3  Нашелъ. 
Вошибанъ.  Надалъ  (?). 


227.  wisswungsonne  zutii-  228.Pleessneywa    Schimmel  auf 

dert  Fleisch  oder  Supen 

TVizwunzone.  Cny-  Plésnejwa.  Плѣснь  (на  мя- 

танный.  сѣ,  на  жидкости). 

ВъзвАзааы  Плѣснива. 

229.koseiwestijeibe|  Schim-  230.KasseiweJMensch  der  ge- 
mel  in  Brod  schwinde  ist  bei  derArbeit 

Kozej  we  stjejbeu.  Плѣснь         Kazejwe.  Рьяный. 

(на  хлѣбѣ). 
Кожи  въ  скыбѣ.  Къзивы. 

231.  Stijoht  kase  I  Vieh  bissend  232.  piid.  zangd  |  kom  sitzea 
Stjôl  kaze55.  Скотъ  бѣсит-  Pudj,  sandj  Поди,  сядь 

Скотъ  къзи.  ся.  Подь,  САДЬ 

23 3 .  hey.  Kammehn|bey  kachelofen  234. tau  grijssaldich  wárme 
ej  kameň  56;         у  печки;  ty  grijsa.  ты  грѣйся, 

у  камеііъ;  ты  грѣйсА. 

235.gohrne  |  reden      236.tjeddroje  |  kôddern 

Gôrne™.  Говорить.        (7)'еаго/е58)Болтаетъ  невнятно. 

Гории.  

з 
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23  7v.jo  rietzeg  tibbe  i  ich  ságe  dir  238 .  drawe  resangjholz  sägen 
Jo  récerítibe™.  Я  говорю  Drawe  rezaň.    Дрова 

тебѣ.  пилю. 

Я'  речл  тебѣ.  Дрова  рѣжл. 

239.  drawe  zetzamlHolz  hauen    240.Siele  zeckJGrassmeyen 
drawe  secam.  Дрова  рублю  Žile  sec.     Траву  ко- 

дрова  сѣцамъ.  Зелк  сѣчь.  сить. 

241.  plittot        Flechten      242.Zietijar  Axt 

Plitot.       Плести.  Sitjar*0       Топоръ. 

Плетать.  Сѣкыр(а). 

243.  Bordeynang  |  Barde  244.kjiipal  Plaghacke 
Bordejnan  .Q]  Алебарду.  Kjiipalj.  Заступъ. 
Бординж.  Копаль. 

245.kuhtzang  |  Feuerbrand     24-6.*)        |      gliihende Kohle 
Кйсап.&2    Головпю.  Горячій  уголь. 

Куч*  (?) 

247.zeyen  j  nehend  24-8. zeít  jadla  \   Nehnadel 

Sejen;    Шптье ;  sejt  jadla.^3  игла  для  шитья. 

Шіенк;  шить  кгла. 

249.Wästjey  Wachs  250.streysien  seheren 
TVôstjej.       Воскъ.  Strej zi n:         Стрижка; 

Воскы;  Стрпженк; 

251.moss  eystreysonlhast  geschoren    252.Steibal     Flick 
mos  ejstrejzonu  (ты)  выстригъ.         Stejbalj.  Заплата. 
машь  устрижен(о). 


')  Пропускъ. 


—   35   — 

253.  Steiben  |  Flicken        254..mehre  messen 

Slejben.    Класть  заплаты.    Mére;  Мѣритъ; 

?  Мѣри; 

255.mohtung     |     Mass    256.Wahss     |     Fuder 
mjôrurľ65         мѣру.  Waz.  Возъ. 

мѣрл.  Возъ. 


257.  mohleleihb  kleinWispel  258.wiltja  leihb  gross  Wispel 

Môle'lejbm;  Малая  мѣра          viltja'lejb;  большая  мѣра 

хлѣба.  хлѣба; 

Малый          ••■(?)•              Велкы  ..(?)... 

259.  leihb  |  Wispel  260.Kosäu  |  barm 

'/e/ô66  мѣра  хлѣба.  ?  ? 

?  ? 

261.  zohnäu  I  Schlitten      262.Trebe        Weinacht 
Sonej.       Сани.  Trebe       Рождество. 

Сани.  Требы. 

263.Jôsträu     I    Ostern      264..Panckjiist  |  Pfingsen 

J  ostrej.        Святая.  Pankjiíst.    Пятидесятница. 

Іостры.  (Пенкостъ). 


265.Meichalede|Michelis     266.Diihmass    j    Tomstag 

Mejchalede  Михайловъ        Dumas.        Ѳоминъ  день. 

день. 
Михальдень.  (Домасъ). 

267.Päim     I     Pfund         2  6  8.  peru         Federn 
Peund.       Фунтъ.  Peru.       Перо. 
Перо. 
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269.  Bug  heybarro  j  Gott  bewahr    270.Kläutze  |  Schlusseln 
Bug  ejbaro'*1  Богъ  оборони!  Kljeuce.     Ключи. 

Богъ,убарай !  Ключи. 


271.somatzen  |  zuschliessen  272.Spinna   |   Schappen 
Zomacen.  Запертъ.  Spinja.    Шкапъ. 

Замъченъ.  Спиня. 

273.  ziette  jey  |  wollet  ihr    274-.beit         droschen 
Cite  jef8     Хотите  вы  bejt?       молотить? 

Х'цете  вы  бить? 

275.rehsen  ]  Garben  auflôsen  276.wortat  j   Garben  kehren 
Résen.m  Развязывать(сно-       Woriat.  Оборачпвать(сно- 
пы).  пы). 

Рѣшенк.  Вортать. 

277.wjnngsat        aufbinden     278.wibbortat  I  auch  kehren 
VjunzaL       Вязать.  Vibortat.     Оборачивать. 

Вязать.  Вобортать. 

279.  wildjebuhseSchlawack|sehr  280.heide  wieťgehet  viel 
frommer  Mensch 
Viltje  Buze  Šlawjak'1  Весь-  hejde  icíl  ходптъ  много 

ма  благочестивый  (coóc. 
Божій)  человѣкъ 
Велько70  Божи  чловѣкъ  иде  веле 

281.  ka  mejsoch  |  Zu  Kirchen  282.zodejPflanzen,  Pfropfen 
ка  те  j  som.™  къ  обѣднѣ.  Sóde.  Садить,  прпвивать. 

къ  мнсамъ.  Сади. 
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283. pijossie |  Sand  284.mohss tibe wessdjatlmust dir anziehen 
Р/(ш7е.73Десокъ .  Mos  tibe  wezdjat;  Долженъ  одѣться ; 
Пѣськъ.  'Машь  тебе  въздѣть  ; 

28 5.  jiss  wessdjona  ]  List  angezogen    28  6.piissdehr  j  Schawe 
jis  wezdjona.    (ты)  одѣтъ.  Puzder.  Паздеръ. 

ксь  въздѣны.  Паздерь. 

287. glawwein | Flachs  kniitten    288.trangsien  |  schiitteln 
Glawejri.  Головки (льняныя).      Tramín      Трясти. 
Главины.  ТрАсенк. 


289.trangse  j  schiitten 

290.dannä'u  klodt  |  nie.  legen 

Transe.  Трясетъ. 

Daneu  ft/oď74  Класть  внизъ 

TpAce. 

Дъну  клад.... 

291.  wanná'u     |     heraus 

292.wahm    |    nim 

Waneu          Внѣ 

Wám.      Возми. 

Въну 

въмь. 

293.  Schwetza  |  Licht 

294.sessy  za   [    brennet 

Sweca         Свѣча 

zezi  sa.       горитъ. 

Свѣча 

жьже  ел. 

295.  detaqweyleJKind  qwarret  296.detavihtze|Kindschreyet 

Dela  kwejle;  Дитя  хли-  deta  wíce;    дитя    кри- 

паетъ;  читъ; 

ДѢта  к  вил  и;  дѢта  выче; 


297.  deta  plohtze|Kind  weinet  298.dannäu  klodt  |  Einlegen 
detaploce.  дитяплачетъ.  Daneu  fc/oď74  Класть 

дѢта  плаче.  Дъну  клад....      внизъ 
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299.  woben | locken  300 .Kosen |zur  Hochzeit  oder  zu  Begräbniss 

bitten,  das  heisst  oder 
zu  Gaste  nôtigen 
Voberi. Манить,      kozeri  Звать  въ  гости,  т.е.  прпказы- 
Вабенк.  Казанк.  вать. 

301.wauwobal  oderwauwo-  302.widsträusen:HolzmilSchneid- 
benlEtwasauslockeu  messer  beschneiden 

p^ywobjal;  wy woben.         Widstreuzen.  Отстроганъ. 

Выманилъ;  выманенъ. 
Вывабялъ;  вывабеиъ.        Вотструженъ. 

303.  kosen         nôtigen          304>.beddang  bitten 

Kozeri       Заставлять.            (Bedári?)'*    Просить. 
Казанк.  

305.  pirst  I  gleich  oder  eilends  306.heyde  wildjegehet  stark 
Prisť'6.  Тотчасъ.  Hejdewiltje.  Пдетъ  мно- 

Просто.  Иде  велько.  го. 

307.  sodewen  |  hindern       308.wá'uprowen  |  ausschneiden 
Zodeweri  Задѣвать.  JVyprovceri   Выправить 

Задѣванк.  Выправенк.      (вырѣзать). 

309.  wipprowen  I  gegen  Abend  3i0.zaamartjkrankkukenoder 

dieHausgeschafte  beschicken  Gossel 

TViproweri  Убирать  (no  Zamart" .  Хворыя  цып- 

хозяйству).  лята,  гусята. 

Воправенк.  Заэіърть(?) 

311.  nitziskachl  wilstdunichtnach   312.Lein  wiest  Liineburg 

fahren 
ni  cis  ka    Не  хочешь  (ли)  Chkjn^wist?  vbJhh 

иебургу  ѣхать? 
не  х'цешь  къ  Х.пш  у  везть? 
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313.  zehmatlohm|hierunddort  3H.heidewan|gehether(4.er). 
Sem  a  tom  Здѣсьитамъ        hej  de  wan.  ходить  онъ. 
Сѣмъ  а  тамъ  иде  вонъ. 

315.  Kabba.JGespenst  316.  nitutzi  za.lstosse  dich  nicht 

Kaba™.  Привидѣніе.  Ni  tuci  sa.  Не  толкись. 

Каба.  (?)  Не  тълци  са. 

317.  tutze  minne  I  stosset  mich   318.  johsssarral  |  ich  habe  ge- 

sehen 
Тисе  тте.Толкаетъменя.         Joz  zarjal.  Я  видѣлъ. 
Тълче  мене.  Язъ  зърѣлъ. 

319.  saarre        sehen  320.parred    |    vor  diesem 

Zarje.      Видитъ.  Pared80.     Прежде. 

Зъри.  ? 

321.  pitzredlmit  Bade  beiVieh  322.dowaa  I  vor  klein  wenig 

oder  gar  vielen 
Pi  creď8*    По  стаду?  Dowa82.  Давеча,  давно. 

По  чред(ѣ)?  Даве. 

323.  pôlteist  I  die  Stiicken  von  324. jede  I  essen 
zerbrochenen  Geschirr 
Pôltejst\  Черепки.  Jede;    Ъстъ; 

Пълтишта.  Ъде; 

325.  wanjedallerhatgegessen  326.nitze  jestlwill  nicht  essen 
wan  jedál;  онъ  ѣлъ ;  ni'cejest;  не  хочетъ  ѣсть; 

вовъ  ѣдълъ;  не  х'це  ѣсть; 

327.  то  wäujaddonlhat  ausge-   328.nimusejest|kannichtes- 

gessen  sen 

то  wyjadon83;  онъ  поѣлъ;  ni  múze  jest;  не  можетъ 

'ма  выѣдено;  не  може  ѣсть;       ѣсть 
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329.  ni  miise  sawat|kan  nicht  dí jaag mangjelist nicht weich 
kauen 

ni  múze  zawat;  не  мо-  ni  jan  mankje.   не  мягко. 

жетъ  жевать; 

не  може  жавать:  не  к  ма'ко. 


1.  См.  выше,  общін  замѣчанія  относительно  правопи- 
санія  нашего  памятника,  3. 

2.  Zehn  описка  или  опечатка  вм.  zehm,  сравн.  строка 
29.  Объ  употребленіи  z  вмѣсто  s  (Русскаго  звука  e)  въ  на- 
чалѣ  словъ  сказано  выше,  6.  Геннингъ  пишетъ :  Ssém  — 
hier,  hierher. 

3.  Kam  mahn  вм.  ka  mán  есть  описка,  легко  объясни- 
мая у  человѣка,  непривыкшаго  давать  себѣ  отчетъ  въ  грам- 
матической раздѣльности  словъ ;  удвоеніе  m  должно  было, 
безъ  сомнѣнія,  выразить  краткость  звука  а  въ  предлогѣ 
ка  =  къ;  точно  тоже  (16)  съ  предлогомъ  гѵа,  въ  ;  ниже,  стро- 
ка 28,  Шульцъ  пишетъ  kam  wrijohn,  гдѣ,  по  аналогіп,  слѣ- 
довало  бы  быть  kaw  wrijohn,  т.  е.  ka  wrijon ;  кат  вмѣсто 
kaw  есть  вѣроятно  описка,  или  скорѣе  даже  опечатка  въ 
текстѣ  «Брауншвейгъ-Люнебургскихъ  лѣтописеіі.» 

4.  Тоже  слово  у  Геннпнга :  Vater— lgólya  (чит.  Ijólja), 
Vaters  Bruder— lgólen  brot  (Ijôlen  hrot),  Vaters  Schwester— 
lgoleina  sestra  f  Ij  olej  na  sestra  J.  Сравн.  Церк.-Слав.  лѣла 
тетка. 

5.  Вѣроятно,  то  же,  что  Верхне-Луж.  d  zje,  которое 
часто  ставится,  особенно  въ  пѣснячъ,  какъ  усилительная 
частица  послѣ  глаголовъ. 

6.  Не  коренное  ли  это  слово,  которое  у  насъ  является 
только  въ  пропзводномъ,  неукяюжги  ? 

7.  Такіе  примѣры  ослабленія  склоняемости  словъ,  встре- 
чаются безпрестанно  въ  памятнпкахъ  нарѣчія  Залабскихъ 
Древлянъ  и  свидѣтельствуютъ  оразрушеніп  органическаго 
состава  языка. 
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8.  См.  выше,  замѣчаніе  k. 

9.  Сравн.  Хорут.  ле  только. 

10.  Вмѣсто  carkji=carkwi:  к  смягчилось  въ  íj,  г  на  кон - 
цѣ,  какъ  обыкновенно,  превращено  въ  болѣе  глухой  звукъ  е. 

11.  Странная  и  для  меня  необъяснимая  Форма,  jan  вмѣ- 
сто  je,  к,  постояннаго  у  всѣхъ  Славянъ  сокращенія  глаго- 
ла кстъ !  Она  является  также  вездѣ  и  у  Геннинга ;  напр. 
žena  jan  ijarldw  pedraug*  (sena  gang  tyarláf  bedrauk, 
собств. :  жена  к  карлови  подруга)  die  Frau  ist  des  Man- 
nes  (въ  Слав,  дательный  падежъ)  Gehúlfe;  sig  jan  mene  wit 
Bugo  wyzarena  (cik  gang  mene  witBuggo  woysaréna,  собств. 
сего  к  мънѣ  вотъ  Бога  вызьрѣно)  dies  ist  mir  von 
Gott  ausersehen  и  т.  п. 

12.  Новый  примѣръ  упадка  грамматическихъ  Формъ 
языка. 

13.  См.  выше,  наше  замѣчаніе  объ  ослабленіи  гласныхъ 
на  концѣ  словъ,  и  переходѣ  к  въ  íj. 

14.  Предполагаю  въ  словѣ  wissiem  описку  или  опечат- 
ку, ибо  сочетаніе  предлога  vid,  vit  (т.  е.  отъ)  съ  дательн. 
или  творит,  падежемъ  совершенно  неорганическое. 

15.  Это  слово,  въ  чистомъ  видѣ,  т.  е.  безъ  измѣненія  к 
въ  t  j  сохранилось  въ  Нѣмецкомъ  просторѣчіи  въ  Меклен- 
бургіи,  Помераніи  и  Бранденбургіи :  «Kieizer  (Plattdeutsch 
Kelscher)  —  eine  iibliche  Art  kleiner  beutelfôrmiger  Fischer- 
netze  ч  (Riedel,  die  Mark  Brandenburg  im  Jahre  1250,  II, 
стр.  33,  въ  выноскѣ).  Геннингъ  пишетъ  также:  «Korb  tyíit- 
zér,  tyutzár.» 

16.  Вѣроятно,  въ  томъ  смыслѣ,  какъ  Малороссіяне  го- 
ворятъ :  «получидъ  тыкву.» 

17.  См.  замѣч.  6. 

18.  Тоже  слово  повторяется  ниже,  строка  62.  Не  умѣ- 
емъ  объяснить  его.  Если  читать  ля,  а  не  ла,  то  можно  бы 
было  свести  его  съ  Русск.  еле,  Церк.-Слав.  клѣ,  к  л  e 
(едва),  которое  также  въ  Хорутанск.  ле  получило  значеніе 
только. 
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19.  Ослабленіе  склоненія,  о  которомъ  мы  сказали: 
dejsko  есть  Форма  именительнаго  падежа.  У  Геннинга  ви- 
димъ  еще  въ  этомъ  словѣ  примѣръ  органическаго  измѣне- 
нія ;  онъ  пишетъ :  das  heilige  Abendmahl,  Biisadeiskó  (Biiza 
dejskó,  собств.  Божа  диска)  das  ist  Gottestisch.  Ich  will 
zura  h.  Abendmahl  gehen :  Gô  zang  ejde  ka  biisa  deisdé 
(j  (ť  сап  ejte  ka  Biiza  dejsté,  собств.  яхцаитикъ  Божа 
дистѣ);  ka  buše  dejste,  i.  e.  zu  Gottes  Tische  (ka  Biize 
dejsté,  собств.  къ  Божьѣ  дисті).  Замѣчательно,  какъ  не- 
определенно уже  произносились  звуки  у  Люнебургскнхъ 
Славянъ :  Геннингу  послышалось  сначала  у  селянина ,  ко- 
тораго  онъ  разспрашивалъ,  ka  Biiza  dejsdé,  а  тотчасъ  по- 
томъ  ka  Biize  dejste,  и  онъ  написалъ  рядомъ  эти  двѣ  Фор- 
мы.—  Самое  слово  dejska  или  диска  есть  Германское:  оно 
произошло  отъ  Нижне-Нѣмецкаго  г/г5А,=Верхне-Нѣм.  iisch. 

20.  Ľewka,  Нѣм.  Dirne  не  пмѣетъ  здѣсь  никакого  поно- 
сительнаго  значенія;  дѣвкою  называлась  незамужняя  хозяй- 
ская дочь,  на  которой  лежали  обязанности  домашней  при- 
служницы. Вотъ  слова  Геннинга:  «Magd —  dewa,  Mádchen 
déwka;  so  heisst  gemeiniglich  die  Tochter  im  Hause,  bis 
sie  heirathet.  Schón  Madchen  grósna  déwka  (чит.  krosna 
déwka,T.e.  красна  дѣвка);  hässlich  Mädchen  grisna  déwka 
(grizna  déwka,  т.  е.  грозна  дѣвка),  klein  Tóchterchen  móla 
déwka  {móla  déwka,  т.  е.  мала  дѣвка).» 

21.  Замѣчательно  это  обобщение  смысла  слова  дъно 
(дно),  употребляемаго  въ  значеніи  иизв.  Сравн.  ниже,  стро- 
ка 298.  У  Геннинга:  Grund  danní  (dani  т.е.  дънск  auf  den 
Grund  no  dóna,  zu  Grunde  ka  dóna  (вѣроятно,  онъ  дурно 
разслышалъ,  вмѣсто  по  dône,  т.  е.  на  дъну,  ka  dône  т.  е. 
къ  дъну). 

22.  his  вмѣсто  jis  или  i  s,  т.  e.  jise.  к  где:  ниже,  і2, 
вѣрнѣе  hist,  т.  е.  jišt. 

23.  У  Геннинга  "Kase  Ssaró»  (т.  е.  saro\  собств.  capa; 
повторяется  нѣсколько  разъ.  Формы  sár,  sa  га,  кажется, 
не  искаженный,  а  первоначальныя,  древнѣе  нашего  сыръ. 
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Въ Санскритскомъ  языкѣ  тоже:  capa  густыя  части  молока 
(the  thick  part  or  coagulance  of  curds  or  milk,  cream  etc). 
cápa  сливки,  свѣжее  коровье  масло  и  т.  п. 

24.  mohssco  описка  или  опечатка. 

25.  Издатель  Брауншвейгскихъ  «Annalen»  прочелъ  въ 
рукописи  Шульца,  писанной  Нѣмецкимъ  почеркомъ,  гдѣ 
пае  весьма  похожи,  s  tu  h  n  вм.  stiihe,  которое  (чит.  stiije) 
правильно  замѣнило  собственную  Форму  стой.  У  Геннинга: 
«stehen  (въ  Славянскомъ  переводѣ  онъ  приводитъ,  по  обы- 
кновенно, 3-е  лице)  stige,  stý  е.» 

26.  I  вмѣсто  с  или  к  ошибка. 

27.  Замѣчательно  это  древнее  слово  вики  (городъ),  со- 
отвѣтствующее  Латинскому  vicus,  Готскому  weihs  село, 
древне-Нѣмецкому  wích  село,  средне-Нѣмецк.  (mittelhoch- 
deutsch)wích  городъ,  крѣпость, нижне-Нѣмецк.  wik  городъ 
и  мног.  другимъ  Германскимъ  Формамъ  (см.  Dieffenbach, 
Vergl.  Worterb.  der  Goth.  Spr.  I,  138),  Санскритскому  véca 
жилище,  и  сохранившееся  также  въ  Нижне-Лужицкомъ 
словѣ  вики  (рынокъ,  на  вики  на  рынокъ,  на  викахъ  на  рын- 
кѣ).  У  Залабскихъ  Древлянъ  оно  употреблялось  и  въ  Фор- 
мѣ  единственнаго  числа  (гое/&а-=вика)  и  множественнаго 
wejljej  =ъвкы)ш  Вотъ  мѣсто  изъ  Геннинга:  <Stadt  weitgay, 
weika  (wejljaj,  wejka),  nach  der  Stadt  ka  weikam,  in  der 
Stadt  wa  weitigé  (wa  wejtjé,  въ  викѣ),  iiber  die  Stadt  (т.  e. 
черезъ  городъ)  prútge  weitgáy  (priíje  wejljáj,  т.  е.  преко 
викы). 

28.  Слово  жена  употреблено  здѣсь  во  множеств,  числѣ, 
судя  по  Нѣмецкому  переводу  •  стало  быть,  въ  концѣ  звукъ 
скраденъ;  должно  быть  или  žene  или  zenaj,  т.  е.  ženy. 

29.  Древляне  употребляли,  по  примѣру  Нѣмцевъ,  ука- 
зательное то  (произносилось  ій  или  ti;  Геннингъ  пишетъ 
tung  der,  to  die,  ti  das,  т.  е.  т онъ,  та,  то)  въ  смыслѣ  союза, 
которымъ  у  другихъ  Славянъ  является  относительное  что. 

30.  См.  замѣчаніе  6. 
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31.  Родительное  чего  употреблялось,  кажется,  постоянно 
вмѣсто  что  (примѣры  также  есть  и  въ  обиходной  рѣчи 
другихъ  Славянъ).  У  Геннинга  \  was  ?  cik  (чит.  сід)  ?  was 
ist  das?  cik  gang  ti  (чит.  cig  jan  ti)  ?  —  Сравни  употребле- 
ніе  слова  сего  (ибо  такъ  въ  томъ  мѣстѣ  должно  понимать 
Геннингово  cik)  во  Фразѣ,  принеденной  выше,  въ  примѣч.  11. 

32.  Германизмъ  въ  синтаксисѣ. 

33.  Употребленіе  глагола  имѣть  въ  смыслѣ  Нѣмецкаго 
haben,  какъ  вспомогательная  глагола,  было  сильно  распро- 
странено у  Залабскихъ  Древлянъ;  ниже  встрѣтимъ  много 
примѣровъ. 

34.  Ср.  примѣч.  19.  У  Геннинга  тоже  «Winter  Wasseima», 
т.  е.  въ  зима,  безъ  склоненія  (онъ  спросилъ,  какъ  по  Сла- 
вянски «зима»,  и  ему  отвѣчали  на  вопросъ  «зимою»;  такое 
смѣшеніе  встречается  въ  его  Словарѣ  безпрестанно).  Но 
въ  другомъ  случаѣ  видно  склоненіе  :  «pyseime  der  Frúh- 
ling,  i.  e.  nach  dem  Winter»  (pyseime,  чит.  pi  zejme,  т.  e. 
по  зимѣ). 

35.  У  Геннинга  лучше,  wyôter. 

36.  Нижне-Нѣмецкое  Schlossen. 

37.  То  же  слово  у  Геннинга  :  «seimióna  fzejmjonaj  Fie- 
ber,  seymiona  trangsyik  (zejmjona  tratí  si  jig ,  зимяна  трА- 
си  к  r  o)  der  Frost  schiittelt  ihn,  wan  mo  seimionung  fvan 
то  zejmjonun,  вонъ  ма  зимяна)  er  hat  das  Fieber». 

38.  Удвоеніемъ  n  Шульцъ  хотѣлъ  выразить  смягченіе, 
какъ  во  многихъ  другихъ  случаяхъ.  У  Геннинга  смягченіе 
передано  лучше;  въ  его  словарѣ  мы  нахолпмъ  два  слова 
для  выраженія  понятія  пахучести :  1)  «Riechen  wunsoye 
(wunsoje,  3-е  лице,  т.е.  влшак  =  Польск.  wacha,  Церк.- 
Слав.  лхакть),  riecbende  Dinge  wunssogangsa  (wuňsojaňca, 
т.  е.  влчша^це);  2)  riechende  Kráuter  wungogangsa  kri- 
dyáw  (wnnjojatľca  kridjdió  т.е.  воняжце(£гі<//аіг,  вмѣсто 
kridjowe,  есть  Форма  именит,  множеств,  запмствованнаго  у 
Нѣмцевъ  слова  krid  =  Kraut:  Геннингъ  пишетъ  въ  дрѵ- 
гомъ  мѣстѣ:  "Kraut— kride,  plurál,  kridiáf:  wohlriecbende 
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dibbra  wungogangsa  т.  е.  добро  воняі^це.  Geruch,  den 
man  von  einem  Dinge  hat  wungsal  {wunsat,  т.  е.  вешать, 
глаголъ  принять  за  имя  существительное);  was  einen  guten 
Geruch  von  sich  giebt  winga  (winja,  т.  е.  воня)»>. 

39.  Весьма  замѣчательный  примѣръ  употребленія  въ 
Формѣ  настоящаго  времени  глагола  шьд,  который  въ  дру- 
гихъ  Славянскихъ  нарѣчіяхъ  является  только  въ  Формахъ 
прошедшихъ  причастій,  шьдб,  шьлб  (шьдлъ), 

40.  Слово  коренное,  сохранившееся  только  въ  этомъ 
Славянскомъ  нарѣчіи.  Въ  Санскритскомъ  языкѣ  есть  тотъ 
же  глаголъ:  бс,|)  (3-е  лицо  б'^шати)  въ  значеніи  бранить, 
ругать  (сравн.  наше  лаяться,  то  же,  что  ругаться).  Запи- 
санная Шульцемъ  Форма  bôre  или  Ъеге  есть  3-е  лице  гла- 
гола; трудно  отгадать,  какъ  звучала  она  первоначально, 
боре  или  бере  или  какъ-нибудь  иначе,  и  какая  была  Форма 
неокончательнаго  накл.,  брѣти  или  другая ;  но  что  слово 
bôre,  которое  мы  читаемъ  у  нашего  деревенскаго  лексико- 
графа, подлинное,  доказывается  Словаремъ  Геннинга:  «heu- 
len  woye  (woje,  собств.  вы  к),  heulen  wie  Hunde  bére,  ge- 
geneinander  heulen  (т.  е.  лаяться  другъ  на  друга)  bére 
draug  gegen  draugga.» 

41.  Другой  любопытный  остатокъ  доисторической  ста- 
рины въ  языкѣ:  пить  —  по  Санскр.  па,  это  самый  упо- 
требительный, главный  корень,  подлѣ  котораго  мы  нахо- 
димъ  пи  какъ  корень  второстепенный  (3-е  лице  отъ  па  — 
пибати,  пивати  вм.  пипати,  отъ  пи  —  пирате);  и  у  За- 
лабскихъ  Древлянъ  является  тотъ  же  древній  корень  па 
въ  Формѣ  прошедшаго,  палъ,  т.  е.  пилъ,  и  3-го  лица  настоящ. 
пак,  т.  е.  пьетъ.  Геннингъ :  «trinken  páye,  Bier  trinken 
páye  peiwí,  zutrinken  topaye,  austrinken  woypet  (wypet, 
т.  е.  выпить),  trink  das  Glas  aus  woypu  glosang  (wypii  glo- 
zan,  т.  е.  выпій  ....),  trink  den  Krug  aus  woypii  krau- 
skung  (wypií  krauzkun,  т.  е.  выпій  кружкд),  du  sollst 
die  Kanne  Bier  austrinken  tay  môs  woypet  tyénay  peiwóy 
(ty  môs  wójpet  Ijény  pejwó — peiwóy,  кажется  описка—,  ты 


—  46   — 

машь  выпить  коны  пива),  ich  trinke  deine  Gesundheit 
jose  peyang  tyang  waschetung  fjoze  pejaň  Cian  wasetun, 
язъ  пііт?;  твога;  (вашетл?  сравн.  у  Генеинга :  gesund 
woachwe).  Saufen  páye,  Säufer  payeika.» 

42.  Слово  сомнительное,  потому  что  въ  корнѣ  кусать, 
кусокь  заключенъ  носовой  звукъ,  который  вѣрно  сохра- 
нялся Залабсьими  Древлянами:  у  Геннинга  «Stiick  kungs, 
plur.  kungsáy  {кип  s,  kunsy,  клчсъ,  клчсы).» 

43.  Тоже  у  Геннинга:  «Wagenschmier  mose  tjela  (т.  е. 
маже  кола,  глаголъ  вмѣсто  существит.),  czóro  (чит.  šora, 
т.  е.  шора  (сочетаніемъ  cz  Генвпнгъ  постоянно  пзобра- 
жалъ,  какъ  самъ  говорить  въ  своемъ  предисловіп,  звукъ 
ш);  Schmierbiichse  czorneicia  (т.  е.  шорница;.»  Если  это 
слово  не  чужое,  то,  вѣроятно,  первоначальная  Форма  была 
шара;  но  странно,  что  здѣсь  является  звукъ  ш,  который  у 
Залабскихъ  Древлянъ  не  существуетъ  почти  въ  Славян- 
скихъ  словахъ. 

44.  Слово  каша  или,  какъ  Залабскіе  Древляне  должны 
были  произносить  его,  (jasa,  tjesa,  у  нпхъ  страннымъ  обра- 
зомъ  получило  приставку  арб  или  ерь ;  Генвпнгъ  пншетъ 
также:  «Griitze  Tgesér  (tjesér),  Habergriitze  wiwáena  tge- 
sargo  fvivasna  Ijesarjo,  т.  е.  вовесна  кашеря),  Hirsen- 
griitze  priissenat  tgesargo  (priisena  ijesarjo,  просяна  ка- 
шеря), Gerstengriitze  gangsen  tgesarga  (jďnseiľ  tjesarja, 
гАчьна  кашеря).» 

45.  Мѣстоименіе  сен  было  въ  полномъ  употребленіп. 
Геннингъ :  «dieser,  diese,  dieses  ssung,  sso,  ssi  fsjun,  sjo, 
si,  сьенъ,  ся,  ск).» 

46.  Тоже  у  Геннинга:  «nach  Hause  tyassáy  (tjezéj, 
хижѣ).»» 

47.  Мы  такъ  псправляемъ,  на  основаніп  Геннингова  Сло- 
варя, странное  слово,  записанное  въ  нашей  Хроникѣ:  -Ма- 
chen  tyaudeit,  tyaute,  tyeite  (ijautejt  ^неокончат.)  —  d  вм.  / 
описка,  какъ  видно  по  сіѣдующпмъ  словамъ,  —  ijauíe  пли 
по  другому  выговору,  ijejte,  3-е  лицо;  т.  е.  кутить,  кути). 
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Was  macht  ihr?  cik  tyautis  (cig  tjautis^e  л.  ед.,чего  ку- 
тишь); dicbte  machen  dicht  tyauteit,  nachmachen  pisslyôt 
tyauteit  (pisljod  tjaulejt,  послѣдъ  кутить).»  Въ  другомъ 
мѣстѣ  Геннингъ  говорить:  «thun  heisset  auch  tyaute,  als: 
was  hast  du  gethan  ?  cik  tyauttál  (cig  tjautdl  или  Ijautjal), 
was  thust  du?  cik  tjautiss?»  Это  слово,  разумѣется,  не 
имѣетъ  ничего  общаго  съ  Русскимъ  кутить;  это  особый 
коренной  глаголъ,  который  совпадаетъ  съ  корнемъ  Поль- 
скаго  скутекб  (совершенное  дѣло)  и  съ  Санскр.  кута  (сдѣ- 
ланный). 

48.  То  же  у  Геннинга :  «Bremse  pumpil.» 

49.  Форма  заманчивая  для  этимолога,  когда  онъ  знаетъ, 
что  въ  корнѣ  этого  слова  первоначально  лежало  окончаніе 
у  (Санскр.  мадсу,  Греч,  (х&^ги),  которое  было  не  чуждо 
и  Славянамъ  (медв-ѣдъ,  —  кушающій  медъ,  —  медв-яныи)-^  но 
при  всемъ  томъ  надобно,  кажется,  признать  тутъ  простое 
окончаніе  множеств,  числа,  какъ  ниже,  249,  въ  словѣ  воскь). 
У  Геннинга:  «Honig  méď» 

50.  Вѣроятно  Ьйіапс^  значило  болѣзнъ  вообще. 

51.  Передѣланное  Нѣмецкое  Pfannkuchen. 

52.  Тоже  у  Геннинга:  «Runge  im  Wagen  klanneicia». 
в53.  У  Геннинга-.  «finden  nodál,  gefunden  nodéna»;  про- 
исходить ли  отъ  на-дати  или  надѣти?  Слово  nodéna  за- 
манчиво указываешь   на   найти,   найденный,  но  при  этомъ 
невозможна  Форма  прошедшаго,  noddl. 

54.  Sljejba  =  cKbi6a  (хлѣбъ)  то  же,  что  Польск.  скиба, 
собств.  ломоть  хлѣба. 

55.  Корень  къз,  являющійся  здѣсь  во  всей  чистотѣ, 
соотвѣтствуетъ  Польск.  гкзъ  fgiezj  или  гксъ,  родит,  гзу, 
уменьш.  гзикъ  —  слѣпень  и  бѣшенство,  нагоняемое  на  скотъ 
укушеньями  слѣпня,  гзиць  кусать  какъ  слѣпень  и,  въ  смы- 
слѣ  переносномъ,  подстрекать.  Этимъ  переходомъ  понятій 
объясняется  слово  kazejwe,  къз  ивы  въ  смыслѣ  рьянаго, 
быстраго  въ  работѣ. 
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56.  Форма  родит,  множеств,  отъ  слова  котепу  вм.  кам- 
ни. Y  енниигъ  •.  «Ofen  komanóy  (чит.  котепу),  von  kamóy 
(кату)  Stein,  weil  sie  ihre  Ofen  gemeiniglich  von  Steinen 
gemacht;  vonKacheln  habensie  in  ihrer  Sprache  kein  eigen 
Wort.» 

57.  Сравн.  Нижне- .Іужицк.  гронить  говорить. 

58.  Передѣланное  Нѣмецкое  (областное)  ко  d  de  r  n. 

59.  Описка,  вмѣсто  rietzeng. 

60.  Геннингъ  пишетъ :  Axt  Ssitgarya,  Zitgaria  (чит. 
siíjarja). 

61.  Винител.  падежъ,  также  какъ  ниже,  строк.  245, 
255  и  др. 

62.  Не  умѣемъ  объяснить  этого  слова,  но  оно  подтвер- 
ждается Геннингомъ :  «Brand  (torris)  kauzó  {kaucó);  gliihen 
der  Brand   zassangse   kauzó   (zazance    (жьждца)    kaucó), 
ausgeloschter   Brand    woygassena   kauzo  fwygasena  kaucó). 

63.  У  Геннинга :  «Nadel,  gagla  (чит.  jagla),  Nehnadel 
seina  gagla,  seitneicia  fsejna  jagla,  sejínejca). 

64.  Опять  странныіі  Германизмъ. 

65.  Mohtung  вм.  mohrung,  безъ  сомнѣнія,  простая  опи- 
ска. Смягченіе  послѣ  m  пропущено:  у  Геннинга  оно  яв- 
ляется, «Maass  —  mioró.» 

66.  Wispcl  есть  большая  мѣра  хлѣба,  заключающая  въ 
себѣ  нѣсколько  осьминъ.  Геннингъ  пишетъ  также:  «Wispel 
leibe,  Wispel  koni  leibe  seitó  {lejte  zejló,  т.  е.  жита), 
halber  Wispel  pél  leibó  (lejbó  родит,  падежъ,  съ  правнль- 
нымъ  окончаыіемъ  о=а).  Но  что  это  за  слово  ?  Не  пере- 
шло ли  слово  ослѣбб,  котораго  мы  у  Залабскпхъ  Древлянъ 
въ  собственномъ  зваченіи  не  находпмъ,  въ  смыслѣ  мѣры 
зсягъба  ? 

67.  Тоже  у  Геннинга:  «Gott  behiite  euch  Busatz  eyba- 
róy  {Biizac  ejbarój,  Божецъ  убарай).»  Тутъ  впденъ  древ- 
ній  корень  бар  (Санскр.  в^),  6Т>,  бсри  и  т.  п.  sustentare, 
arcere  etc),  нзъ  котораго  развились  слова  броня,  оборонять, 
Хорут.  баровчинъ  (Viehbuter)  и  множ.  другпхъ  словъ. 
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68.  Эта  Форма  подтверждается  и  Геннингомъ  ihr  gáy 
чит,  jaj).  Искаженное  ли  это  произношеніе  слова  waj=ebi, 
или  особенная,  древняя  Форма,  соотвѣтствующая  Санскр. 
jyjaM,  Литовок,  jus? 

69.  Трудно  рѣшить,  какая  тутъ  Форма,  также  какъ  въ 
нѣкоторыхъ  другихъ  словахъ  (somatzen  271,  woben  299, 
kosen  300  и  др.) :  есть  причины  полагать,  что  окончаніе 
отглагольныхъ  именъ,  енк,  сокращенное  въ  e нъ,  мало-по- 
малу входило  у  Залабскихъ  Древлянъ,  при  исчезаніи  орга- 
нической силы  ихъ  языка,  въ  неокончательное  наклоненіе 
глаголовъ  и,  сливаясь  съ  Нѣмецкимъ  окончаніемъ  en,  кото- 
рое эти  Славяне  невольно  перенимали,  замѣняло  все  болѣе 
и  болѣе  коренную  Славянскую  Форму  на  ть.  Естьпримѣры 
его  употребленія  и  у  Геннинга;  а  въ  спискѣ  словъ,  состав- 
ленномъ  въ1786г„  только  еп  встрѣчается  какъ  знакъ  не- 
окончат, наклон,  хотя  впрочемъ  въ  немногихъ  словахъ. 

70.  Или  велъкы. 

71.  Или  sláv  j  ak. 

72.  Предполагаема  что  meysoch  вм.  meysom. 

73.  Pijossie  описка  вм.  pijossic. 

74.  Вѣроятно,  вмѣсто  klode  (3-е  лице)  или  klodj  (по- 
велит.) 

75.  Трудно  сказать,  Форма  ли  это  перваго  лица  ед. 
наст.  врем,  или  отглагольнаго  существ.,  замѣняющаго  не- 
окончат., о  которой  сказано  выше. 

76.  Prist  вм.  pirst  вѣрно  описка. 

77.  Собств.,  то,  что  замираетъ. 

78.  Первая  буква  имени  здѣсь  опять,  какъ  въ  другихъ 
мѣстахъ,  приставлена  Шульцемъ  къ  предлогу.  У  Геннинга 
«Luneburg  Glein».  Мы  предполагаемъ,  что  это  имя  звучало 
у  Славянъ  не  Глит,  а  Хлит  или  Хлют,  потому  что  счи- 
таемъ  его  происшедшимъ  отъ  первоначальнаго  Нѣмецкаго 
названія  Hliuni,  извѣстнаго  изъ  лѣтописей  IX  и  X  вѣка. 
Городъ  Люнебургъ  никогда,  сколько  видно,  не  быль  Сла- 
вянскимъ  и  не  построенъ  на  Славянской  землѣ. 
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79.  У  Геннинга  есть  тоже  слово.  «Geist  tjaba>;  Форма 
записанная  Шульцемъ,  древнѣйшая,  безъ  смягченія  к  (что, 
впрочемъ,  доказываетъ  колебаніе  звуковъ  въ  нарѣчіи  За- 
лабскихъ  Древлянъ).  Объяснить  это  слово  мы  не  умѣемъ; 
оно  стоитъ  совершенно  особнякомъ. 

80.  По  ряду,  —  это  намъ  кажется  самымъ  вѣроятнымъ 
объясненіемъ,  хотя  въ  словѣ  р<\дв  слѣдовало  бы  предпола- 
гать носовой  звукъ,  теп  d  или  rand,  и  хотя  Нѣмецьій  пе- 
реводъ  не  вполнѣ  соотвѣтствовалъ  бы  Славянскому  выра- 
женію. 

81.  Опять  явное  несоотвѣтствіе  Славянскаго  текста  Нѣ 
мецкому. 

82.  Шульцъ  замѣтилъ  и  какъ  то  насмѣшливо  выставилъ 
въ  этомъ  словѣ  оба  смысла,  которые  имѣетъ  и  у  насъ  тотъ 
же  корень,  — смыслъ  прошедшаго  самаго  блпзкаго  и  сама- 
го  отдаленнаго. 

83.  Какъ  сильно  проникъ  въ  языкъ  Ганноверскихъ 
Славянъ  духъ  Германизма,  показываютъ  всего  лучше  эти 
Формы  прошедшаго  времени  глаголовъ,  со  вспомогатель- 
нымъ  имѣтъ  =  haben. 


II. 


СЛАВЯНСКІЯ  НАЗВАНЫ 

ДЕРЕВЕНЬ  И  УРОЧИЩЪ,   ОБЪЯСНЕННЫЯ   ВЪ  ХРОНИК! 
ІОГАННІ  ПАРУИЪ-ШУЛЫЦ. 

(листъ  43  —  48.) 

«Des  landes  Namen  den  es  wirdt  zu  meisten  Landt  auíf 
wendisch  genannt. 

Cideleist  (чит.  sidelejsť ,  т.  е.  седлище)  kann  man 
eigentlich  nicht  wissen,  wie  es  auf  tá'udtsch  heissen  soli,  denn 
es  ist  ein  wendischer  Nahm. 

Poztweitz  (postwejc,  т.  е.  паствица),  heisst  so  viel 
als  Vieh  hiiten,  denn  da  wird  das  Vieh  zu  der  Huth  nach  der 
Heide  getrieben. 

Kremin  (т.  е.  кремень)  heisst  so  viel  als  da  viel  Klein- 
steine  sind.  die  kleine  Steins  heissen  Kremin. 

Porein  (porejn,  т.  е.  парина1)  ist  so  viel  als  Dreck- 
stiick  oder  da  etwa  vor  diesen  (т.  е.  прежде)  die  Pofisten 
(такъ)  gewuchsen  haben,  die  werden  auch  Porg  (?)  genannt 
wegen  ihrer  Dreck:  wenn  man  darauf  tritt,  dann  berstet  esund 
sprutzet  Dreck  heraus.     ч 

Múcraneidsa  {тйкгапгса,  мокрян  иц a)  das  heisst  nasse 
Fuhre. 
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Sopunsten  (zo  puntem,  за  плтемъ)  heisgt  hinter 
den  Weg,  Weg  heisst. 

pungt  (punt,  плть). 

Kleibjoste  baum  (klejbjoste,  клибясты) :  vor  diesen 
stund  da  ein  Eichenbaum  mit  niedergehangeden  Reisern,  davon 
hat  der  Stiick  seiaen  Namen;  die  Reiser  waren  von  grossen 
Knopfen,  wann  sie  ausschlagen  wollen.  und  die  heissen  Kleip- 
ken.  Andere  Nennung  diese  Stiickes  nobrisein  (no  hrizejn, 
на  брезинѣ)  das  ist  auf  Berkenbusch,  da  ist  vor  diesen  auf 
der  Heide  Berkenbusch  gewesen. 

Nuwein  (nuwejri ,  новина)  ist  Neuland....*) 

Klatz  (Klac,  не  съ  Нѣмецкаго  ли,  Khtz?)  da  waren 
vor  diesen  junge  heistern  (Eistern,  т.  е.  дубовые  пни)  an  den 
Weg  und  auf  das  Land,  davon  hat  es  den  Namen. 

Mohla  wa  djuhl  (móla  wa  djuľ,  малы  въ  голи)  heisst 
der  kleine  in  Heide  *). 

Leitzeis  (lej  sej  с,  лисица)  heisst  so  viel  als  Fuchs.  Es 
muss  nothwendig  ein  Ort  gewesen  sein,  da  Fuchslocher  sind 
gewesen,  oder  das  ist  eiu  Kalt  Ort  Land,  daswegen  mag  es 
wol  den  Namen  davon  haben,  weil  es  viel  Mist  bedarf  ist. 

Writin  (вретено),  ist  so  viel  als  eine  Spille. 

Kliiterschen  hat  davon  seinen  Namen:  vor  hundert  Jahren 
ist  das  Land  vermielhet  worden  an  einen  Biirger  in  Liichaw, 
der  hat  geheissen  Kliiter.  Soweit  das  Kussaterland  ist,  hat  es 
die  gemeine  Bauerschaft  ins  Gesamt  zugehóret,  ist  aber  nach- 
hero  an  die  Kussaterei  gekommen ;  dann  dass  Ort  Lei  den 
Schlagbaum  heisset  seheissna  (m  scheissnu)  (?)  kungsa 
[кип sa,  клчсы)  das  bedeutet  so  viel  als  Kussater-stiieken    , 


*)  Здѣсь   ралскалъ    о   деревеискихъ   пропзшествіяхъ,   во  все   не- 
любопытный. 
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imd  ist  solches  vertauschet  worden  und  lieget  nun  zu  der  Weide 
und  das  Kliitterland  ist  davor  gegeben. 

Sautein  (sejtejn  сѣтина)  ist  soviel  als  ein  Saattestiick. 

Laugen  .kan  man  zu  dieser  Zeit  nicht  soeben  wissen, 
dann  der  Ort  Weide  heisst  läug  {leug,  лугъ). 

wedein  (такъ) 

zawwlackne  plost:  die  wolrichende  winnende  3  Bluhmen 
heissen  zawwlack  (zawlak,  zawlakne  plost;  завлакъ,  за- 
Блакны  иластъ). 

Еу  dawig  gräuck  (ej  dawich  greuk.  у  дъвѣхъ  грукъ4) 
ist  bei  zwei  Birhbaum.  dawe  (дъвѣ)  das  heisst  zwey.  Birne 
heisst  gräuck  (greuk,  грукъ) :  zwey  Bäume  haben  da 
gestanden. 

bawen  (т.  е. верхнія)  miicramidsa  (mukranica,  мокря- 
HHua)untendie  Stucken  heissen  mú^rawidsen6  (т#пш?гсе, 
мокрявица)  oder  nasse  Fuhren. 

no  soolstjey  (?):  der  Berg  neissí  soolstjey  da  die  Stu- 
cken gegen  schiessen. 

Pid  jôhr  (pidgôr,  подъ  гор'),  heissst  hinter  den  Berg. 
Berg  heisst  johr  (gôr,  ropa).7 

Wisseinen6  (wisejny,  восины)  bedeutet  soviel  als  wen 
in  alten  Zeiten  be  Wespen  gewesen  sein  die  heissen  Wissen, 

Piidjanna  (pudjany,  pidjôn,  погоны,  погонъ,  oder 
pidjon,  da  man  sich  Kehret  und  wendet. 

Chäuáeitz  (cheudej с  ,хуциць)  heisst  so  viel  als  geringe 
oder  das  nicht  viel  tauget. 

No  pi  t  z  (по  pic,  на  пеци)  heisst  auffen  Backhowen. 


bey  bassing8,  da  muss  vor  diesen  viel  Flieder  gestanden  sein; 
dann  Flieder  heisst  baass  (baz,  бъзъ). 
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Starna  (с  тары  а)  9,  das  ist  eine  Seite  oder  ein  halbe 
Sliick. 

So  glaw  (zo  glaw,  за  глав')  ist  so  viel  als  Kopf.  Kopf 
heisst  glaw  (глава  10). 

Jiisteneitz  (gustenejc  гостеница  7  heisst  so  viel  als 
ein  Gastland,  gast  heisst  just  {gust,  гость):  in  alten  Zeiten 
wenn  die  Vogte  haben  in  Dorf  gekommen,  so  hat  sie  der 
Schultze  bewirthen  miiss. 


1.  У  Геннинга  p  or  ó  (т.  е.  пара)  Koth;  сравв.  Нижне- 
Луж.  пара — грязь,  Хорутанск.  и  др.  бара  —  болото  и  др. 

2.  Kussater  или  Kossaten,  Kossälen  (собств.  Kotseten)  на- 
зываются въ  сѣверной  Германіи  сельскіе  жители,  не  имѣю- 
щіе  полнаго  земледѣльческаго  хозяйства  (Bauerngut),  но  у 
которыхъ  есть  только  своя  хижина  и  небольшой  уголокъ 
земли;  Славянскаго  же  слова  schiessma  или  schiessna,  кото- 
рое, по  видимому,  соотвѣтствуе  тъ  этому  названію,  мы  объ 
яснить  не  умѣемъ. 

3.  winnende  (т.  е.  благовонные),  Славянское  слово,  вне- 
сенное въ  Нѣмецкую  рѣчь;  сравн.  выше  winnoje  (т.  е. 
winjoje,  в  он  я  к)  строк.  112.  Но  что  значить  слово^ѵеаеіп, 
сверху  написанное  Шульцемъ?  Также  не  умѣемъ  объяснить 
происхожденіе  слова  zawiclack;  plosl  (=  нашему  гиастб) 
означало  мѣру  земли,  которая  считалась  принадлежностью 
полнаго  земледѣльческаго  хозяйства  (по-Нѣмецкп  Húfe. 
мѣра  эта,  въ  началѣ  XVIII  вѣка  въ  Бранденбѵргіп  опре- 
дѣлена  была  въ  30  моргеновъ,  т.  е.  около  7  десятпнъ:  не 
могу  сказать,  была  ли  она  совершенно  таже  въ  Люнебург- 
скомъ  владѣнін);  объ  этомъ  значеніп  слова  plast  пли  plost 
заключаемъ  изъ  показанія  Геннинга:  что  владѣтель  такого 
поля  назывался  у  Славянъ  plasnik:  «Hiifener,  der  eine  Húfe 
Landes  besitzet,  plasnik;  Halbhiifener  péllibnik,  von  pel  halb 
(t.  e.  peliwnik,  половник ъ). » 
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h.  Замѣчательно,  что  въ  словѣ  два  (Старо-Слав,  дъва) 
Залабскіе  Древляне  еще  удерживали  гласный  звукъ  между 
согласными  див;  Геннингъ  приводить  Форму  мужескаго 
рода  dawóy,  =  Польск.  dwaj.  Замѣчательны  Формы  сло- 
ва груша:  Геннингъ  пишетъ  «Birn  Graussóy  (grausy)  plur. 
graússwáy  (gramvyj;  Birnbaum  grauk,  plur.  grautsáy; 
по  этому  можно  предположить  въ  древности  Формы  грусы 
(имен,  ел.),  род.  и  имен,  множеств,  грусъве  (плодъ),  грукъ, 
множ.  груци  или  вѣрнѣе  —  грухъ,  груси  (дерево). 

5.  Очевидно  описка  вм.  mucranidsa. 

6.  Окончаніе  en  уже  Нѣмецкое. 

7.  Переходъ  g  въ  началѣ  слова  въ  j  —  вліяніе  германи- 
заціи  языка;  Геннингъ  пишетъ  вѣрнѣе,  съ  обыкновеннымъ 
переходомъ  г  въ  смягченную  зубную  согласную,  Berg 
tyora,  plur,  tyôráy,  kleiner  Berg— tyôrka:  слѣдовало  бы 
dyôra  и  проч.,  но  извѣстно,  какъ  легко  Нѣмецкій  слухъ 
смѣшиваетъ  t  и  d.  А  въ  словѣ  гость  у  него  является  еще 
g-,  gist. 

8.  Форма  полу-Нѣмецкая,  полу -Славянская. 

9.  Статна  вм.  страна,  постоянная  и  правильная  Форма 
по  нарѣчію  Балтійскихъ  Славянъ. 

10.  Замѣчательно,  какъ  въ  этомъ  перечнѣ  мѣстныхъ 
именъ  грамматическія  окончанія  еще  бодѣе  сглажены,  не- 
жели въ  выщеприведенныхъ  рѣченіяхъ,  записанныхъ 
Шульцемъ:  мы  видимъ  glaw  вм.  глава  (Геннингъ  glawa), 
jb'r,  вм.  гора  (Генн.  tyora),  writin  вм.  вретено  (Генн.  wri- 
tene)  и  т.  д. 
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(записанная  Пасторомъ  Геннингомъ,  съ  нотазш.  Она  нахо- 
дится въ  концѣ  подлинной  рукописи  его  «  Vocabularium  Ѵе- 
nedicum»,  хранящейся  въ  королевской  Ганноверской  Библіо- 
текѣ.  Самъ  Геннингъ  сообщилъ  эту  пѣснь  съ  свонмъ  перево- 
домъ  Профессору  Эккарду,  который  напечаталъ  ее  въ  своей 
«História  Studii  Etymologiei  linguae  Germanicae  (Hanoverae. 
1711)».  Печатный  текстъ  въ  нѣсколькихъ  словахъ  отсту- 
паетъ  отъ  рукописнаго.  —  Въ  рукописи  Геншшга  пѣеіш 
предшествуем  слѣдующее  заыѣчаніе : 

«Hierbei  ist  zu  merken,  wennderFuchs  gesprocheu,  ma  n 
soli  tom  den  Hiutersten  voneinander  schlagen ,  so  fangen  sie 
alle  an,  so  viel  ihrer  beisammen  bei  Tische  sitzen,  mit  Fáusten 
wacker  auf  den  Tisch  zu  trommeln  uud  auf  solche  Art  dieses 
Liedzuendigen. — Will  man's  nach  der  Kunstsingeuundpielen 
und  ihm  sein  rechtes  Rechlthun,  so  gehóren  3  Personen  darzu. 
Die  erste  Person  fragt  zum  Exempel:  Katii  més  Ninka  bayt? 
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die  andere  antwortet:  Télka  més  Ninka  bcyt.  Die  folgende 
Zeile:  Télka  ritzi  woapack  ka  neimo  ka  clwemo,  singen  sie 
alle  drei  zugleich,  und  damit  es  eine  gute  Harmónie  gebe, 
singet  eine  Person  zwischen  den  Discant  und  dem  Bass  eine 
Mittelstimme.  Die  Worte  aber:  Jôs  giss  wiltga  grísna  Sena; 
Nemik  Ninka  bayt;  muss  die  dritte  Person  alleine  singen, 
und  denn  die  letzten  Worte  wieder  alle  drey:  Und  so  mit  den 
andern  auch»). 

Въ  текстѣ  приводится  чтеніе  по  рукописи  Геннинга,  въ 
варіантахъ  по  изданію  Эккарда.  Первая  строка  въ  каждомъ 
стихѣ,  по  принятому  уже  прежде  порядку,  представляетъ 
подлинное  чтеніе;  вторая  строка,  напечатанная  курсивомъ, — 
тоже  чтеніе,  такъ,  какъ,  по  нашему  мнѣнію,  его  слѣдуетъ 
произносить;  въ  третьей  строкѣ  мы  стараемся  возстановить, 
по  нашему  разумѣнію,  слова  нарѣчія  Залабскихъ  Древлянъ 
въ  томъ  видѣ,  въ  какомъ  они  были  въ  древнее,  но  историче- 
ское время,  прежде  чѣмъ  это  нарѣчіе  подверглось  звуковому 
искаженно,  о  которомъ  мы  сказали  въ  Предисловіи. 
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1. 

Katií  més  Ninka  bayt? 
«Katu(x)  més  I?)  ninka (3)  byt?» 
«Къто  мѣше  ненька  быть?» 
TelkaB  més  Nmka  bayt6 : 

—  «  Telka  més  ninka  byt.» 

—  «Телька(?)  'мѣше  ненька  быть.» 
Télkar(?)  rítzi  woapak  ka  neimo  ka  dwemo : 
Telka  rici  woapak*  ka  nejmo  ka  dwemo: 
Телька  (?)  рече  воаакъ  къ  нима  къ  двѣма 
Jôs4  gise  wiltga*  grisna  sena; 

Joz  jis'  wiltje  grisna0  žena ; 

Язъ  ксмь  велько  грѣшна  жена; 

Nemik  Ninka  bayt, 

Ne  mig'6  ninka  byt, 

Не  мог(л)  ненька  быть, 

Jos4  nemik  Ninka  bayt. 

Joz  nemig  ninka  byt. 

Язъ  не  мог  (л)  ненька  быть. 


•2. 


«Katii3  més  Santik  (zatľtik,  злтекъ)  bayt6? 
«Stresik  (strezik,  стрижекъ)  més  Santik  bayt.»» 

Stresik  rítzi3  woapak"  ka  neimo  ka  dwemo: 

«Jôs1  gise  willga*  mole  tgaarľ  (mole  tjarl,  малы  кар.іъ  ; 
Nemik  Santik  bayt, 
Jos4  nemik  Santik  bayt".» 
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1. 

Wer  soli  Braut  sein? 

«Кто  имѣла  быть  невѣстою?» 

Die  Eule  soli  Braut  sein : 
«Сова  имѣла  быть  невѣстою.» 

Die  Eule  sprach :  hinwieder  zu  ihnen  den  beyden : 

Сова  говорила  на  то  (собств,  напротивъ)  къ  нимъ  ко  двумъ: 

Ich  bin  eine  sehr  gressliche  Frau; 
«Я  очень  гадкая  женщина; 

Кап  die  Braut  nicht  seyn, 
Не  могу  быть  невѣстою, 

Ich  кап  die  Braut  nicht  seyn. 
Я  не  могу  быть  невѣстою.» 


2. 


Wer  soli  Brautgam  seyn? 
Der  Zaunkonig  soli  Brautgam 

seyn 
Der  Zaunkonig  sprach  Zu  ihnen 
hinwieder  den  beyden: 
Ich  bin  ein  sehr  kleiner  kerl; 
Кап  nicht  Brautgam  seyn: 
Ich  кап  nicht  Brautgam  seyn. 


«Кто  имѣлъ  быть  женихомъ?» 
—  «Стрижикъ  имѣлъ  быть 
женихомъ. » 
Стрижникъ  говорилъ  нато  къ 
нимъ  ко  двумъ: 
«Я  очень  малый  парень; 
Не  могу  быть  женихомъ, 
Я  не  могу  быть  женихомъ. 
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3. 

«Katiia  mes  Treibnik'  {trejbník,  трѣбникъ)  bayt6?» 

—  «Wôrno  (worno,  варна)  mes  Treibnik1  bayt6.» 

Wôrno  rítzi  woapakn  ka  neimo  ka  dwemo : 

«los4  gisc  wiltga*  tzôrne  tgaarl  (côme  tjarl,  черны  карлъ); 

Nemik  Treibnik  bayt6, 
los4  nemik  Treibnik  bayt.» 

«Katiia  mes  Tgauchgor*  (tjauchjor,  кухарь)  bayt6?» 

—  «Wautzka9*  (waucka,  вълчка)  mes  Tgauchgor*  bayt.» 

Wautzka*  rítzi  woapak"  ka  neimo  ka  dwemo: 

«los4  gise  wiltga*  glupzit  (glupcit,  глупчнтъ)  tgaarl; 
Nemik  Tgauchgor*  bayt6, 
los4  nemik  TgauchgorK  baty6.» 

5. 

«Katiia  mes  Czenkir  (senkir)  bayt6?» 

«SogansM  (zojatíc,  заіАцъ)  mes  Czenkir  bayt6.» 

Sogans"  rítzi  woapak"  ka  neimo  ka  dwemo : 

«los4  gise  wiltge  {wiltje,  велько)  dralle10  (drak)  tgaarl; 

Nemik11  Czenkir  bayt6, 

los4  nemik  Czenkir  bayt6.» 
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Wer  soli  der  Brautfiihrer  seyn? 
Die   Krahe  soli    Brautfiihrer 

seyn. 
Die  krahe  sprach  hinwieder 
zu  ihnen  den  beyden: 
Ich   bin   ein   sehr  schwarzes 
Kerl; 
Kan  nicht  Brautfiihrer  seyn, 
Ich  kan  nicht  Brautfiihrer  seyn. 


«Кто  имѣлъ  быть  дружкою?» 
—  «Воронъ8    имѣлъ    быть 

дружкою.» 
Воронъ  сказалъ  на  то  къ  нимъ 

ко  двумъ: 
«Я  очень  черный  парень; 

Не  могу  быть  дружкою, 
Я  не  могу  быть  дружкою.» 


Wer  soli  der  Koch  seyn: 
Der  Wolff  soli  der  Koch  seyn: 

Der  Wolff  sprach  hinwieder 
zu  ihnen  den  beyden: 
Ich  bin  ein  sehr  tiickscher  Kerl; 
Kan  der  Koch  nicht  seyn, 
Ich  Kan  der  Koch  nicht  seyn. 


«Кто  имѣлъ  быть  поваромъ?» 
—  «Волкъ  имѣлъ  быть  пова- 
ромъ.» 
Волкъ  говорилъ  на  то  къ  нимъ 

ко  двумъ: 
«Я  очень  глупый  парень; 
Не  могу  быть  поваромъ, 
Я  не  могу  быть  поваромъ.» 


Wer  soli  Einschenker  seyn? 
Der  Hase  soli  Einschenker  seyn. 

Der    Hase  sprach    hinwieder 
zu  ihnen  den  beyden: 
Ich  bin  ein  sehr  Schneller  kerl; 
Kan  nicht  Schenker  seyn, 
Ich  kan  nicht  Schenker  seyn. 


«Кто  имѣлъ  быть  крайчимъ?» 
—  «  Заяцъ  имѣлъ  быть  край- 
чимъ! 
Заяцъ  говорилъ  на  то  къ  нимъ 

ко  двумъ: 
«Я  очень  быстрый  парень; 
Не  могу  быть  крайчимъ, 
Я  не  могу  быть  крайчимъ.» 
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6. 
«Katiia  mes  Spellman0  bayt? 

—  «Biitgan"  {butjan,  ботянъ)  mes  Spellman11  bayt6.» 

Biilgan"  rítzi  woapak"  ka  neimo  ka  dwemo : 

«los4  gise  wiltge  dauge  (дългы)  roatp  (ротъ); 

NemikH  Spellman11  bayt6, 
los4  nemik  Spellman  bayt6.» 

7. 
«Katiia  mes  Teisko  (lejsko),  bayt6?» 

—  «Leiska  (lejska,  лиска)  mes  Teisko  bayt6.» 

Leiska  rítzi  woapakH  ka  neimo  ka  dwemo : 


«  Risplasteite0 1 '  miang  peisongT, 
Risplastejte  mijatľ  pejzon 
Роспластите  монк  пыз«ъ; 
Bungde  wóassay  teisko, 
Bunde  wóasa  tejska, 
Блде  ваша  (тиска), 

Bungde*  wóassa*  teisko !» 


a.  Katy.— 6.  beyt.— в.  Teelka. — r.  Teelka  ritzi.  Wapakka  neimo  ka 
dwemo. — д.  Gos. — e.  giss.— ж.  wiltge. — з.  посіѣ  этого  слова  у  Эккарла 
постоянно  начннается  новый  стихъ.  —  и.  Wapak.—  i.  Treibnick.  — 
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6. 

Wer  soli  Spielmanii  seyn?         «Кто имѣлъ быть  скрипачемъ?» 
Der Storch  soli  Spielmann  seyn:      — «Аистъ  имѣлъ  быть  скри- 
пачемъ. » 
Der  Storch  sprach  hinwieder     Аистъ  говорилъ  на  то  къ  нимъ 

zu  ihnen  den  beyden:  ко  двумъ: 

Ich  habe  einen  sehr  grossen     «У  меня  очень  длинный  ротъ; 

9  Schnabel ; 

Кап  nicht  Spielmann  seyn,         Не  могу  быть  скрипачемъ, 
Ich  kan  nicht  Spielman  seyn.      Я  не  могу  быть  скрипачемъ». 

7. 
Wer  soli  der  Tisch  seyn?  «Кто  имѣлъ  быть  столомъ?» 

Der  Fuchs  soli  der  Tisch  seyn.      — «Лиса  имѣла  быть  сто- 
ломъ.» 
Der  Fuchs  sprach  hinwieder     Лиса  говорила  на  то  къ  нимъ 
zu  ihnen  den  beyden:  ко  двумъ: 

—  Schlagt  von  einander  meinen  Schwanz, 
Разстелите  мой  задъ  (по  друг,  чтенію,  мой  хвостъ), 

So  wird  er  euer  Tisch  seyn 
Будетъ  вашимъ  столомъ  (bis). 


So  wird  er  euer  Tisch  seyn. 


к.  Tjauchor.— л.  Wauzka.  —  m.  Sogangs h.  Nemiek.— o.  Spelmann,— 

n.  Bátgan.— d.  Raath.— c.  Risplaslneitmo.— т.  mia  wapeis.  —  y.  woessa. 
Ф.  Bungd.  —  x.  wôssa. 
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1.  Примѣръ  сохраненія  древняго  гласного  звука,  кото- 
рый изображался  здѣсь  въ  Церковно-Славянскпхъ  памят- 
никахъ  Ъ-ромъ:  къто.  Геннпнгъ  приводить  ту  же  Форму: 
«wer  kôtge  (kotje,  т.  е.  как  и,  какой),  katii.» 

2.  Més  очевидно  Форма  простаго  прошедшаго,  =  имѣ- 
ше.  Примѣры  употребленія  простаго  прошедшаго  не  рѣд- 
ки  въ  памятникахъ  Залабскаго  нарѣчія,  ср.  выше  tech,  т.  e 
хотѣхъ;  но  обыкновенно  Геннингъ  не  понималъ  этой  Фор- 
мы и  переводилъ  ее  не  точно.  Такъ  здѣсь,  вмѣсто  про- 
шедшаго времени  (sollte)  онъ  ставитъ  настоящее,  хотя  при 
другомъ  глаголѣ,  ritzi,  т.  е.  рече  у  потребляешь  прошед- 
шее (этотъ  глаголъ  рече  показываетъ  между  прочпмъ,  что 
весь  разговоръ,  передаваемый  въ  нашей  пѣсни,  представ- 
ленъ  въ  прошедшемъ  времени).  Геннинговъ  Словарь  на- 
полненъ  примѣрами  такихъ  недоразумѣній,  какое  мы  вп- 
димъ  здѣсь,  при  словѣ  més;  такъ  онъ  ппшетъ  :  «Begegnen 
eytátzichgik ,  auf  dem  Wege  begegnen  no  puntge  eytát- 
zichchgik»;  что  это  такое?  Очевидно  Форма  простаго  про- 
шедшаго въ  1-мъ  лпцѣ  :  ejtdcich  jig\  по  punlje  ejtácich  jig', 
т.  е.  уточихъ  кго,  на  п*ти  уточихъ  кго,  я  встрѣ- 
тилъ  его,  на  пути  я  встрѣтилъ  его. 

3.  Въ  Словарѣ  Геннингъ  пишетъ  nenka.  Корень  тотъ 
же,  что  въ  Русск.  няня,  Болгарск.  пени — братецъ  (въ 
обращен»  младшаго  къ  старшему),  Сербск.  нена— матуш- 
ка, Чешек,  наня  —  тетушка  и  т.  д. 

k.  Польск.  опакъ,  напротивъ. 

5.  Объ  этомъ  словѣ  см.  выше. 

6.  Эта  сокращенная  Форма,  кажется,  одна  уже  употреб- 
лялась. Геннингъ  пишетъ  въ  Словарѣ :  «Kônncn  muk  т'йд. 
т.  е.  могу),  Kanst  du  miisis  [miizis,  можешь],  ja  ich  kaniľ 
je,  jose  rniik  (je,  joze  miig\  к  газъ  ног(а).) 

7.  Слово  i  jari,  передѣланное  іізъ  Нѣмецкаго  herL  karí 
было  въ  общемъ  употребленін,  въ  значеніп  мужв,  мужчи- 
на, парень.  Геннингъ  въ  Словарѣ  :  -  Mann  tvarí.  So  nenneii 
alle   Weiber  ihre   Männer  wonn  не  in  der  dritten   Person 
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von  ihnen  rcden,  als:  my  tgárl  (mij  Ijarl)  mein  kerb  До 
сихъ  поръ  въ  такь  называемомъ  Гаиноверскомъ  Вендландѣ 
слово  kerl  сохрапяетъ  это  значеніе  въ  Нѣмецкой  рѣчи  по- 
селянъ,  и  не  заключать  въ  себѣтого  презрительнаго  смы- 
сла, съ  какимъ  Нѣмцы  его  употребляютъ;  min  kerl  зна- 
читъ  тамъ  просто  мои  мужб. 

8.  Въ  подл,  ворона,  хотя  говорится  объ  ней  въ  муже- 
скомъ  родѣ. 

9.  Въ  Генн.  Словарѣ:  Wolf  wauzka,  wútzka  (vaucha, 
wucka).  Есть  иѣсколько  примѣровъ  такого  перехода  соче- 
танія  ъл  передъ  согласною  въ  гласную  у,  какъ  у  Сербовъ, 
выше  мы  встрѣтили  іисі,  т.  е.  тълче;  daudga  (Генн,,  чит. 
daudja  и  dauge,  т.е.  дългы,  долгій;  ааик(Генн.,  чит. daug);. 
т.  е.  дългъ,  долгъ  (debitum);  mautzangza  (Генн.,  чит.  таи- 
сап  се),  т.  е.  мълчдцы,  молчащій  и  т.  п. 

10.  dralle,  ІІижне-Нѣмецкій  провинціализмъ,  и  теперь 
употребительный;  корень  тотъ  же,  что  въ  Санскр.  дра  бе- 
жать, Русск.  удрать,  драло  и  мн.  др.;  но  заимствовано  ли 
было  это  слово  Нѣмцами  у  Славянъ,  или  принадлежало  Нѣм. 
цамъиотънихъ  перешло  въ  нарѣчіе  Залабскихъ  Древлянъ? 

11.  Въ  редакціи  пѣсни,  напечатанной  у  Эккарда,  чи- 
таемъ  этотъ  стихъ  иначе  .  Risplastneitmo  mia  wapeis.  Wa- 
peis,  или,  какъ  Геннингъ  правильнее  пишетъ  въ  своемъ 
Словарь,  ivapeus  (=вопушъ),  то  же  слово,  что  Русск* 
области.  (Сибирск.)  опушь,  хвостъ  (у  лисицы,  у  собаки  и 
т.  п.);  сравн.Церк.-Слав.  опашь — хвостъ.  Въ  словѣ  risplast- 
neitmo непременно  есть  ошибка;  слѣдуетъ  читать  или  ris- 
р  la  s  tne  Не  (=роспластн  ѣте)  или,  что  вѣроятнѣе,  ris- 
plastneito  (двойств,  число,  —  роспласнѣта). 


IV. 

м  о  л  и  T  в  ы 

Молитва  Господия  въ  переводѣ  на  языкъ  Залабекихъ 
Древлянъ  извѣстна  въ  трехъ  редакціяхъ,  о  которыхъ  мы  уже 
сказали:  1)  въ  редакціи  Митгофа,  1691  года, — сообщена  была 
Лейбницу  и  напечатана  пмъ  въ  «Collectanea  etymologica.  II, 
339»,  перепечатана  Аделунгомъ  (Mithridates,  И,  690*); 
2)  въ  редакціи  Геннинга,  записана  между  1691  и  1705  г., 
напечатана  Эккардомъ  (Hist.  St.  Etymol.,  26 9 j;  сохранилась 
также  при  всѣхъ  рукописяхъ  Геннпнгова  Словаря,  полиаго  п 
сокращениаго ;  3)  въ  редакціп,  безграмотно  записанной  Лю- 
ховскимъ  бургомпстромъ  Мкшеромъ  (умер.  1755)  со  словъ 
его  бабки  и  напечатанной  въ  «Xeues  Vaterláiidisches  Archív.» 

А.  Редакція  Митгофа. 

1.  Noos  Wader ,  tada  to  jiis  wa  tuem  Nibisien2, 
Nos(PFader),tada(?)]  ty  jis  wa  tiim  nibisjej, 
Нашъ  ....,?         ты  ксь  въ  томъ  небеси, 

2.  Sioncta  то  —  wardoot  túi  Seimang  (lége  Jeimang  ; 
S'jonta  то   (wardot)    ťili  jejman: 

Сваю    ма      ....       твок  uma; 


*)  Не  имѣвъ  возможности  достать  Collectanea  etvmologi  a.  ны   км 
жвы  сообщить  ее  по  Аделунг\. 
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3.  Tiii  Rieck  сшіша; 
Тйі  (rtk)  (kummcŕ); 
Твок ; 

4.  Tua  Willia  mo  ssa  schiniot  wa  Nibisjeu,  eak5  wissei 
Twa  wifja  mo  sa  {šinjotý  wa  nibisjej,  как  wisŕ 
Тва  воля  ма  ел     ....     въ  небеси,  какъ  вьсе 

soquoi7  noo  Ssime. 
taký  (?)  na  zimje 
такы(?)  на  земи 

5.  Noossi  daglitia  Sjeibe  dii  nam  daans; 
Nosí  (daglitia)  stjeibe  doj  nam  ddns ;, 
Иаш(л)   ....      скыб(л)  дай  намъ  дьньсь; 

6.  Un  wittodiiman  (lége  wiltodunam)  noosse  greichie, 
(Un)  wílodôj  nam  nose  grejchi, 

.  .  .  вотъ  дай  намъ  наши  грѣхы, 

7 .  cook  moy  wittodujeme  noossume  Greihynarim ; 
kok    my    vitodojeme    nosum    grechinarim; 
какъ  мы  вотъдакмы  нашимъ  грѣхънаремъ; 

8.  Ni   farforii   nas   wa    Versoikung; 
Ni  (farforíj)  nas  wa  (versukung); 
Не    ....    насъ  въ ; 

9.  Erlosii    nas    wit   tigge    Goidac.    Hamen. 
(Erlosij)  nas   wit    tige    cheudag.  Hamen. 
.  .  .       насъ  вотъ  того  худаго    .  .  . 
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Б.  Редакція  Геннинга  (текстъ  по  подлинной  его  рукописи). 

1.  Nôssea  wader,  ta  toy  gis6  wa  nebisgáy, 
Nose  (wader),  ta  ty  jis  wa  nebisjéj, 
Нашъ іы  ксь  въ  небеси, 

2.  Sjungta*  woarda  tiigir  geima;            3.  Tia    rik    komma; 
Sjunta  (woarda)  tuji  jejma;               Tij a  {rik)  (komma). 
Cbato      tbok  ома;  Tbok 

4.  Tia  willia4  schinyôť4,  kok  wa  nebisgáy*,  kokkaksnosime; 
Ti  j  a  vilja  (šinjôt),  kok  wa  nebisjéj,  кок  как  no  zimje; 
Твоя  воля  ....     какъ  въ  небееи,  какъ  какъ  на  земи; 

5.  Nôssi3  wissedanneisna  stgeiba  doy  nämn  däns1, 
Nôsi  wisedanejsna  stjejba  doj  nám  ddns, 

Наш(лч)  вьседьнишн(,ъ)  скыб(л)  дай  аамъ  дьньсь, 

6.  Un  wittedoy  nämK  nôsse  ggréchJ, 
(Un)  witcdoj  nám  nôs  gréch, 

. .  .    вотъдай  намъ  нашъ  грѣхъ, 

7.  kakM  moy  wittedoyime"  nôssem0  grésmanm"; 
как  my  witedojime  nôsem  grésnarim*, 
какъ  мы  вотъдакмы  нашим ь  грѣшнаремь; 

8.  Nir  bringoyc  nôs  ka  warsikónyeT, 
Ni  (bringoj)  nôs  ka  (varstkónje), 
Не    насъ  къ , 

9.  Tay  lôsoáy  nôs  wit  wissokak  chaudaky.  Amen. 
Ty  (losoáj)  nôs  wit  icisjokag'  chaudag.  Amen. 
Ты    ....      насъ  вотъ  вьсякаго  худаго 

Варіанты,  по  изданію  Экнарда.  a.  Nôs  hôlya  wader  (т.  е.  нашъ 
святой  Отецъ).  —  б.  chiss.  —  в.  Sjunta.— -г.  tugi.  —  д.  willya.— е.  schin- 
gôt.  —  ж.  koke  nebisgáy. —  з.  Nôessi.  —  и.  nam. —  i.  dans.  —  k.  nom. — 
j.  ggreis  (очевидно,  описка  пли  опечатка).— м.  tak.— u.  wittedogime. 
—o.  nossem.— н.  gresnarim,— p.  Ny\  — c.  bring  goy. — т.  irarsikônge  — 
y.  wissokak.  Chnndak. 
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В.  Редакція  Мюллера  (ііо  изданію  Темнела10). 

1.  Eyta11  nossi  tang  toy  bist  en  Neby 

Ej  ta  nos'  ton  ty nebi, 

Ота  нашъ,  тонъ  ты    .  ..  небо, 

2.  Sjenta  werde  tija  geyny12;  3.  kornmoja  tija  Ritge ; 
Sjenta....  ťija  jejmi;  (komoja)  tija  (ruje); 
Cbato     ....    TBOK  ИМА  tbok  .... 

4.  tia  Wilja  blyoye13  kock  en  Neby  koick1*  en  Siraea; 

Tia  wilja  kok  ....  nebi,  kok        ...  zimja; 

Твоя  воля  какъ  ...  небо,  какъ    ...  земя; 

5.  nossi  wisse  danneisna  stjeiba,  dogeyra15  nôss  dans; 
Nosi  wise  danej  sna  stjeiba  dojej  na  nos  ddns ; 
Наш(л)  вьседьнишн(л)  скыб(^)  дай  на  насъ  дьньсь; 

6.  ші  schenkôs  nossi  weineck16,  kock  wy  Schenkôt  nossi 

weinecker17 
(uri)  (šenkôs)  nosi  wejne,  kok  my(?)  (Šenkom?)  nossi.... 
наши  вины,  какъ  мы      наши..  . 

7 .  un18  bringoye  nos  en  wieuick19  8 .  sseze  die  solva  nos  deggréck 

wersôcke. 

wť(?)  (bringoj)  nos  sece  ty....nos(wi)degréch? 

не       насъ  сицеты...  насъ  вотъ 

грѣх(а). 

9.  wyltiya  blift21  to  Ritje,  ti  Môcht  un  warchene  Biisatk22 

(wil)20  ťija...  to  (ritie),  ti  ....   (un)  warchene  Buzac 

....    твоя. ..та  ,  то  вьрхни  Божецъ 
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1.  Переведено  слово  въ  слово  съ  Нѣмецкаго :  der  du 
bist,  но  значеніе  мѣстоименія  der,  чуждаго  въ  этомъ  смы- 
сла Славянскому  синтаксису,  не  понято,  и  поставлено  вмѣ 
сто  именительнаго  падежа  мѣстоименія  тотъ  (онъ  у  За- 
лабскихъ  Древлянъ  звучалъ  тот  или  тут,  см.  3-ю  редак- 
цію  молитвы),  какое-то  указательное  нарѣчіе :  такъ  же  въ 
Геннинговомъ  переводѣ. 

2.  Ниже  Nebisjeu,  что  вѣрнѣе-  читай  nebisjej. 

3.  Форма  Нѣмецкаго  сослагательнаго  наклоненія,  пере- 
несенная цѣликомъ  въ  Славянскую  рѣчь. 

4.  Очевидно,  что  это  слово  замѣняетъ  Нѣмецкое  де- 
schehen;  но  какъ  объяснить  его  Форму  ?  Вѣроятнѣе  всего 
кажется,  что  Древлянинъ,  со  словъ  котораго  переводился 
Нѣмецкимъ  пасторомъ  «Отче  нашъ»,  прннялъ  книжное 
выраженіе  geschehen  за  глаголъ  scheincti.  и  сдѣлалъ  изъ  не- 
го šinjot. 

5.  Вѣроятно,  ошибка  вм.  сак;  можно  бы  было  читать 
также  jak,  но  этого  слова  мы  у  Древлянъ  нигдѣ  не  нахо- 
димъ. 

6.  Как  wisi,  неловкій  переводъ  Нѣмецкаго  allso. 

7.  Слѣдуетъ,  кажется,  читать  toquoi. 

8.  Переводъ  съ  Нѣмецкаго  so  wie. 

9.  Мы  исправляемъ,  по  тексту,  сообщенному  Геннпн- 
гомъ  Эккарду,  grésnarim:  отъ  слова  цтшныіі  можно  про- 
извести грѣшнарь  (грѣшникъ,  т.  е.  должнпкъ),  но  Форма 
ргыимарь  кажется  невозможною. 

10.  Въ  этой  редакціи  уже  виденъ  совершенный  упа- 
докъ  языка :  Нѣмецкія  слова  вставляются  цѣликомъ  въ 
Славянскую  рѣчь,  въ  свопхъ  Нѣмецкихъ  грамматнческнхъ 
Формахъ,  употребляются  Нѣмецкіе  предлоги,  сочетаемые  съ 
именптельнымъ  падежемъ  Славянскпхъ  словъ  (en  neby 
nebi  Форма  именит,  падежа,  =  небо)  и  т.  п.  Прптомъ,  за- 
писывавши! эту  молитву  со  словъ  своей  бабушки,  не  зналъ 
очевидно,  по-Славянски  и  многаго.   какъ  кажется,   не  раз- 
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слышал»  хорошенько,   такъ  что  часто  выходитъ   странная 
путаница. 

11.  Замечательно,  что  въ  этой  испорченной  редакпіи 
сохранилось  коренное  Славянское  названіе  отца ,  тогда 
какъ  въ  другихъ  мы  читаемъ  Нѣмецкое  wader.  По  этому 
началу  «Eyta  nossi»,  также  какъ  по  слову  sôlva  (стр.  8), 
которое  взято,  очевидно,  съ  Латинскаго  solvere,  и  по  со- 
храненію  славословія  (строка  9),  мы  можемъ,  кажется,  за- 
ключить, что  редакція,  записанная  со  словъ  старухи  Ве- 
ликсъ,  была  весьма  древняя  и,  вѣроятно,  происходила  еще 
отъ  временъ  господства  Римско  католической  вѣры  (которая 
исчезла  въ  Люнебургскомъ  Вендландѣ  только  въ  началѣ 
XVII  столѣтія);  но,  передаваясь  изъ  устъ  въ  уста,  она  все 
болѣе  и  болѣе  искажалась.  —  Геннингъ  пишетъ  въ  своемъ 
Словарѣ:  «Vater  —  eyta,  Igólya  (ljólja),  wader,  väterlich  ey- 
tena  (отьній). 

12.  Описка  вм.  geymy. 

13.  Вѣроятно,  Нѣмецкое  bleibe. 
ik.  Описка,  вм.  kock. 

15.  Вѣроятно,  r  вкралось  по  ошибкѣ  вм.  п. 

16.  Записывавшему  молитву  послышалось  удвоеніе 
звука  к. 

17.  Чисто  Нѣмецкая  Форма,  неорганически  образован- 
ная изъ  Славянскаго  корня. 

18.  Очевидно,  ошибка. 

19.  Непонятное  для  насъ  слово. 

20.  Нѣмецк.  weil,  ибо. 

21.  Нѣм.  bleibt. 

22.  Конецъ  не  соотвѣтствуетъ  словамъ  Молитвы  Гос- 
подней. Вѣроятно,  старушка,  которая  говорила  ее,  приста- 
вила, забывшись,  конецъ  другой  какой  нибудь  молитвы. 
Warcbene  Búzac  значитъ :  «Всевышній  Богъ»  (это  же  вы- 
раженіе  записано  и  у  Геннинга :   "Hochste  Gott  Warchene 
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Biisatz.)»  Затѣмъ  слѣдуютъ  еще  слова,  совершенно  иска- 
женный и  непонятныя  :  nigangka  un  nirugnissa  (такъ  въ 
печатномъ  текстѣ;  по  другому  чтенію  niragnissa).  Amen. 
Кромѣ  того  Мюллеръ  записалъ  со  словъ  своеіі  бабушки 
Великсъ  «Славянскую  исповѣдь»  (Wendische  Beichte),  т.  е. 
молитву,  которая  должна  читаться  у  Протестантовъ  передъ 
внутреннею  исповѣдью,  въ  извѣстный  день  года.  Но  эта 
исповѣдная  молитва  есть  почти  повтореніе  предъпдущеи 
молитвы,  только  въ  концѣ  она  еще  болѣе  запутана.  Вотъ  она: 
«(1)  Eyta  nossi  tang  toy  bist  en  Nebi,  (2)  vyenta  (чит.  sy en- 
tá), Uja  geyny,  (3)  kommoja  týa  Ritje,  {k)  týa  wilja  blyoye 
kock  en  Neby,  (тутъ  пропускъ)  (6)  un  schenkot  (чит.  schen- 
kos)  nossi  weineck,  (7)  kock  wy  Schenckot  nossi  weinecker 
(8)  un  brinyoya  nos  en  niewick,  Tu  Christe  wirdje  Ritzt 
(непонятное  слово;  затѣмъ  повторяется  опять  8-ой  стихъ. 
schenkot  nossi  weineck  un  brinyoye  nós  nien  (т.  e.  ni   en, 

какъ   по   Нѣхмецки :   und  bringe  uns  nicht  in ;   въ   печпт- 

номъ  по  ошибкѣ  niem)  wersocke  (9)  ssetze  die  Solva  (про- 
пускъ) in  dina  warbot  (Нѣмецк.  in  deinem  Verbot)  Ty  sy 
et  blift  (вѣроятно  Tyja  et  blift :  tyja  —  твое,  et  blift  Нѣмецк., 
es  bleibt),  to  Bitge  ti  Mocbt  un  Nagangka  (?)  Tzu  Jesu- 
Christ  Amen.» 


приложение 


ПОСЛЪДНШ  ПАМЯТНЙКЪ  НАРЪЧІЯ  ЗАЛАБСКИХЪ 
ДРЕВЛЯНЪ. 

Сборникъ  словъ  составленный   въ  1786  ГОДУ   ПИСАРЕМЪ  Лю- 

ХОВСКАГО  ОКРУЖНАГО  ПРАВЛЕНІЯ   ГиНТЦЕМЪ. 


Mensch 

Schlowack  (чит.  šlowjah,  т.е.  чловѣкъ). 

Нааге 

Wlossa  (wlosa). 

das  hochste  des 

Warlsack  (вмѣсто  Warssack,  чит.  warsak, 

Hauptes 

вършькъ). 

Stirn 

Leyseinung  (чит.  lysejnun,  лысина,  вин. 

пад.). 

Augenbrauen 

Wabbra  {wabra,  вобръвь). 

Augen 

Witzá  (wtce,  вочи). 

Thranen 

Schladsa  (šladza,  слъза). 

Naše 

Nohs  (nos,  носъ). 

Rotz 

Ziipaal  [supalj,  сопъль). 

Ohren 

Wanich  (bm.  Wäuch,  weuch',  в  ухо). 

Nacken 

Tahl  oder  Tohl  (tyl,  тылъ) 

Mund 

Rath  (raty  рътъ). 

Maul 

Wäust  weusť,  вуста). 

Seele 

Däusa  (deusa,  душа). 

Hodem  (ч.  Odem)  Dáusa  {deusa,  душа). 

Zunge  Jungsuck  (jurízyk,  іазыкъ). 

Záhn^  Sungbah  (zwíbaj,  г^бы). 

Die  Laden  лѵогіп  Jungsna  (junsna,  діаснэ). 
die  Zaline  stehen 

K  hm  Brodaa  (brôda,  брода). 

Bart  Wungs  (wuňs,  влсъ). 

Hals  Wänjah  (чпт.  Wänjah,  wyja,  выя). 

Wiadstrasse  Street  (Нѣмецк.). 

Schluckstrasse  Jangs  (вѣроятно ,  Нѣмецкое  выраженіе  не 
было  понято  человѣкомъ,  у  котораго  Гинтцъ 
спрашивалъ  Славянснія  слова,  и  онъ  пере, 
велъ  «десна»:  'jaňs\  т.  е.  дььс(но). 

Schulter  Blitz  (plic\  плечо). 

Riicken  Gribgat  (chnbjat,  хребетъ). 

Ribben  Rehbrah  (rebra,  ребра). 

Titte  Zaass  (sas,  съсъ), 

TappeaufdemTitteSamb  (zaň b,  злбъ?). 

Leib  oder  Bauch   Sewat  (zewat,  жив  от  ъ). 

Herz 

Leber 

Lunge 

Magen 

Dármen 

Namen 

Мали 

Frau 
Er 

Sie 


Sewattack  (zetcatak,  жпвотъкъ). 
Jungtrah  (juňtra,  F&Tpo). 
Plänzah  (чпт.  Pläuzah,  phuca,  плюца). 
Tjessien  (tjesin,  кишень,  —■  Польск. 

kicszeň  карманъ) 
Zwewii  (чпт.  Zrewii,  cr civil,  чрево). 
Jäumaiig  (jejmaň,  hma). 
Tjarl  (tjarl,  =  Нѣві.  karí.  kerl). 
Senah  (žena,  жена). 
Wan  (ivaiu  вонъ). 
Waima  (wana,  вона). 
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Fleisch  Mangsii  (mansu,  maco). 

Felt  Jauck  (чит.  Tauk,  tauk,  тукъ). 

Nieren  Zeissa  (чит.  Zreíssa,  creisa,  чрѣсла). 

Nubel  Pump  (папъ). 

Schwanz  Wappäus  (wapeus,  вопушь). 

Patrimonium  Núngdah  (чит.  Miingdah,  miinda,  мл  до). 

Matrimonium  Pattcah. 

Odem  Jojie  (joje,  як). 

Beutel  Mehsack  (mesak,  мѣшъкъ). 

Arsch  Peisdach. 

Lenden  Stregmiih  (чит.  Stegniih,  stegnu4  стегно). 

Knie  Tjiihlne  (tjuľne,  колѣно). 

Schooss  Sjihllein  (чит.  Tjihllein,  tjilejri,  ко  л  ѣ  на). 
Schehne(H.Sehne)  Sejosah  (чит.  Sejolah,  zjôla,  жила). 

Gelencke  Sijôskimg  (чит.  Sijolkung,  zjôlkung,yniiÄ- 

ka,  винит,  пад. 

Stappe  Stiippa  (stúpa,  стопа). 

Nägel  Juchtneyh(4HT.  Nuchtyeyh,  nuktjej,  нокти). 

Záhe  und  Finger  Poltzach  (pokoj,  пальцы). 

Hände  Runkah  (runkaj,  р^кы). 

Fuss  Niigga  (пйда,  нога). 

Ellenbogen  Nechjuht  (чит.  Lechjiiht,  lekjiit,  локъть). 

Schulterblatt  Liihpot  (Bpeť,  лопата;. 

Blut  Cára  [káraj ,  къры  *), 

Haupt  Glawah  (глава). 

Laus  Wahs  (was,  въшь). 

Nisse  Gneidt  (gnejď,  гнида). 

Weinen  Plotze  {ploce,  плаче:  3-е  лице). 

*  Эти  Формы  за  свидѣтельствоваиы  Гешшшомъ,  который  шішетъ: 
«Blut  —  karróy  (т.  с.  къ  ры). 
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Flohe 

Blacha  (блъха). 

Speichel 

Schleinah  (Šlejna,  слнна). 

Erbrechen 

Blawe  (ô льва). 

Kalt  aus  dem  Mun 

-  däume  (deume,  дъми). 

de  blasen 

Warm    aus  dem 

däuche  (deuje,  дук). 

Mun  de  blasen 

Huchen 

Klahme  (klami,  клами,  тоже  что  Польск. 

klaina  лжетъ). 

Ruffe 

Siiwe  (zúwe,  зове:  все  это  въ  3-мьлицѣ) 

Keiíľen 

Woppey  (wopej,  въпи). 

Reden 

Gorne  (горни). 

Beten 

Baddaje  (Нѣмецк.). 

Knoehen 

Sjiiste  (чит.  Tjiiste,  кости). 

Síngen 

Piije  (пок). 

Essen 

Jede  (ѣде). 

Trinken 

Peyje  (пик). 

Trunken 

Peyjohn  {pejôn,  піяыъ). 

Satt 

Zäuthe  (seute,  сыты). 

Tanzen 

Jungsen  ((pyjunsen,  пллсаык). 

Laufen 

Beesen  (bézeri,  бѣженк). 

Gehen 

Heide  (hej  de,  ид  e). 

KrauíTen 

Lehse  (léze,  лѣзе). 

Krummen 

Kreywe  (krejice,  криви). 

Silzen 

Zede  (sede,  сѣди). 

Stehen 

Stíihe  (stiíje,  стой). 

Fallen 

Patzieh  (padzi,  n  аде). 

Springen 

Skackue  (shakne,  с  ко  ku  e). 

Arbeiten 

Jole  oder  Jolojeu  (jola   r.  е.  (//'о/а,  дѣла 

3  -e  л . ,  jolojen  т .  e  djolojcn  ,  д  i  л  л^ ,  i  л . ) . 
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Liegen 

Langne  (langne,  л  a  nie). 

Lugen 

Lase  (laze,  лъже). 

Loben 

Góle  (chole,  хвали). 

Sehlagen 

Bias  (bijas,  бикшь,  2-е  лицо). 

Lachen 

Schmygsa  (šmýsa,  смійса,  2-е  л.  повел 

или  смікса,  3-е  лице) 

Essen 

Glode  (glode,  глода). 

Husten 

Kossle  (kosle,  кашля). 

Lippen('i 

.  lecken)  Leyse  (lejze,  л  и  же). 

Hôren 

Schläusse  (š/еше,  слыши). 
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